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THE PROPHET MUHAMMAD AND THE QURAN
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MMPOPOK MYXAMME/lI U KOPAH
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Summary. Based on an independent analysis of artifacts, ancestral tree and astronomical phenomena related
to the deeds, life and death of the Prophet Muhammad, as well as historical evidence of the first appearance and
legal use of the Quran in the life of Muslims, the author drew conclusions about the integration of several historical
figures of the VII and XII centuries into the personality of the Prophet Muhammad. They became Khagan Kubrat,
aka Emperor Heraclius, the Arabian Prophet or Caliph of the Rashidun Caliphs and the true Prophet Muhammad,
who lived in 1090-1052. The Quran was created in 1130-1152. The proposed interpretation does not undermine
the canons of the faith of Islam, but establishes the truth. Keywords: Prophet Muhammad, Quran, Green Dome,
Mecca, Medina, Rashidun Caliphs, Egypt, Pharaohs, Ramesses, Arab coins, chronology of religions, Kubrat,
Heraclius, King David, King Solomon, Flavius, Bulgar.

Statement of problem: Traditional historiography, when dating the time of the Prophet Muhammad's life
and the creation of the Quran, relies on established norms, as well as on the dubious linking of the day of the
Prophet's son death with a partial Solar Eclipse on January 27, 632 in the South of Arabia. However, it is known
that the Quran in its modern form appeared in the middle of the XII century, as well as the Green Dome over the
grave of the Prophet in Medina.

The analysis of the last of research and publications: Modern publications in classical journals rely on
Muslim authors, without questioning established norms. However, it has long been known that there are no
artifacts in Palestine older than I century. The author's research has revealed a chronological shift in the history of
Egypt by 1780 years, proving the presence in Egypt of the power of the Pharaohs Ramesses during the life of the
Prophet Muhammad, about which there is no information in the Quran. The author also established an exact
correlation of the ancestral tree of the Bulgarian and Pannonian Avar Kings, as well as the Emperors of New Rome,
with the ancestral tree of the Prophet Muhammad.

Allocation unresolved before parts of the general problem: It is necessary to make an independent study
and analysis of significant historical artifacts, including their dating, astronomical phenomena and ancestral ties
associated with the Prophet Muhammad and the creation of the Quran, in the outline of the author's paradigm of
the chronology of religions and the general history of mankind.

The purpose of clause: Substantiation of the author's paradigm of the chronology of religions and the
hypothesis of the formation on the basis of the deeds of several historical figures of the personality of the Prophet
Muhammad, who created the Quran in the middle of the XII century.

AHHOTa].[l/Iﬂ. Ha ocHOBe He3aBHCHUMOTO aHan3a apTe(I)aKTOB, poaoBOro acepeBa M aCTPOHOMHYCCKHUX
ﬂBJ‘IeHHﬁ, CBA3AHHBIX C HACAHUSAMH, KHU3HBKO MU CMCPTHIO HpopOKa MyxaMMena, a TaKiKXC HCTOPHUYCCKUX
CBUACTCIILCTB IIEPBOT'0 HOABJICHHUA U MPAaBOBOT'O HUCIIOJIB30BAHUA KopaHa B JKM3HH MYCYJIbMaH, aBTOp CACJall
BBIBOJIBI 00 MHTErpanuy B Ju4HOCTH [Ipopoka Myxammena Heckonbkux ucropudeckux ¢puryp VII u XII Bekos.
Wwmu cranm xaran KyOpar, on sxe ummeparop Wpakuii, apasuiickuii Ipopox mmm Xanug u3s [Ipasegusx Xammdos
n uctuHHBIA Ilpopox Myxammen, xusmuii B 1090-1052 romax. Kopan 6pur cozman B 1130-1152 romax.
IIpennoxxeHHas MHTEpIpETalysl HE TOAPHIBAET KaHOHBI Bephl Mciama, HO ycraHaBiauBaeT UCTHHY. KiroueBbie
ciosa: [Ipopox Myxammen, Kopan, 3enensiii Kymosn, Mekka, Menuna, [Ipaseanbie Xanudel, Eruner, ¢papaonst,
Pamcecsl, apabckue MOHETHI, XpoHoJorusi penuruid, Kyopar, Upaxmuii, naps Jasun, naps Conomon, dnasui,
Bynrap.

IMocranoBka mpodaemsr: TpaguionHass ucropuorpadust IpH TAaTUPOBKE BpEeMEHHM Xu3HU I[Ipopoka
MyxaMMez[a 1 CO3aaHusA KopaHa OIUpacTCsd Ha YCTAHOBUBIINECSA HOPMbI, @ TAKKE HA COMHUTCIIbHYIO IPUBSA3KY
JHs cMepTH cbiHa [Ipopoka ¢ 4acTHBIM COJIHEUHBIM 3aTMeHHeM 27 sHBaps 632 rojga Ha caMoOM 1ore ApaBHU.
Opnnako usBecTHO, uTo KopaH B coBpemeHHOM Buje nossuics B cepeanHe XII Beka, kak u 3enensiit Kynon Han
morunoi ITpopoka B Menune.

AHaIU3 MNocaeIHHX HccjeAoBaHus M mnyOaukanmii: CoBpeMeHHbIE MTyOIMKAanmMHd B KIACCHYECKHX
N3JaHUAX OIMMUPAIOTCA HA MYCYJIBMaHCKUX aBTOPOB, HE MOABEPrass COMHCHUIO YCTAHOBUBIINECS HOPMBI. O)IHaKO
JaBHO M3BeCTHO, 4To B IlamectmHe OTCYTCTBYIOT apTedaxTsl crapmie | Beka. ABTOPCKHE HCCIIEIOBAHHUS
O0OHapYXWJIM XPOHOJOTHYECKUI caBuUr B ucTopuu Erunta ma 1780 net, mokazaB Hanwuue B Erumre Bractu
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(hapaonoB PamcecoB Bo BpemeHa xu3HH [Ipopoka Myxammena, o uéM oTcyTcTByeT MHpopMmarus B Kopane.
ABTOpOM TakKe OBLIIa YCTaHOBJIEHA TOYHAS KOPPEJIIKS POIOBOTO JpeBa OyIrapCcKuX M aBapCKUX Iapeit, a Taxoke
nmneparopoB Hosoro Puma, ¢ ponoBeim nepeBoM IIpopoka Myxammena.

BbiesieHne HepelleHHbIX paHee 4YacTeil o0medl mpodaembl: HeoOxommMo craenates HE3aBUCHMOE
HCCIIeIOBaHHUE U aHAIN3 CYIIECTBEHHBIX HCTOPHICCKHUX apTe(aKTOB, BKIIFOYAS UX JATHPOBKH, ACTPOHOMHYECKUX
SIBIIGHUH U POJIOBBIX CBsi3eH, cBsi3aHHBIX ¢ [Ipopoxom Myxammenom u co3nanueM KopaHa, B KaHBE aBTOPCKOM
napagurmMbl XpOHOJIOTUH PEIIMTHIA 1 00IIEei HCTOPHH YeIOBEYECTRa.

Hean crarbu: OOOCHOBaHME aBTOPCKOM MapagurMbl XPOHOJIOTHU PEJIMTUI M THIIOTE3b! (POPMHUPOBAHUS Ha
0ase nestHNiT HECKOJIBKUX NCTOpUUecKHX Guryp nuanoctH IIpopoka Myxammerna, co3nasuero KopaH B cepeanHe

XII Bexa.

The basic material: In his works, the author
adheres to the paradigm of the emergence of human
civilization in the Volga region about 5500 years ago,
put forward by Marija Gimbutas. Author justified a
short chronology of Biblical events and monotheistic
religions by identifying Patriarchs with historical
figures and dating biblical astronomical phenomena [1—
4]. In particular, the canonical family tree of the
Prophet Muhammad [5] and the data of the Quran [6]
were used for reconstruction. The author found a
correlation between the ancestors of Prophet
Muhammad and Kings of Bulgar, Avar and New Rome.

It should be noted that the author's study of the
dates and deeds of the Prophet Muhammad, as well as
the creation of the Quran, in no way aims to detract
from the importance of Islam and the greatness of the
Ambassador of Allah to Muslims.

The data of the family tree of the Prophet
Muhammad [5], taking into account the genealogy of
the Ugric Kings (Bulgars, Avars) and the mosaics of the
Chora Church (Constantinople), we will summarize in
Table No. 1 to the tribe of Lu’ayy, aka Prince Vladimir
and Ka’b.

The Table No. 1.

The genealogical tree of the Prophet Muhammad to the tribe of Lu’ayy and
Ka’b according to the author's reconstruction.

No Mohammed, Ugric Kings No Mohammed, Ugric Kings
" | ChoraChurch (years of life or rule) " | ChoraChurch (years of life or rule)
Adam-Uranus-Tarh Judas Budimir/ Balamber (Khagan
1 Adam (35061250 BC) 24 Yashjtjb 363-378)/ Flavius Valens
Wife Eva/Gaia/Tara. (364-378)
Seth Abel Arbat/ Alyp-biy/ AIp—ab_ai
2 S:hit ’ Seth (32762364 BC) 25 Ya’rub (Kh. 378-402)/ Dux Moesiae /
Theodosius | Great (379-395)
Mundzuk (Khagan 402-414)/
3 | Enos, lanish Enos (30712166 BC) 26 Tairah Flavius Arcadius (377-408,
Emp. 395-408)
Joshua. Attila (Khagan 434-453)/
4 | Kenan, Cain Kenan (2881-1971BC) 27 Nahur’ Flavius Aetius/Theodosius 11
(Emperor 408-450)
5 | Manelael Mahalalel (27111816 BC) 28 | Mukawim Z'g:}'gﬂ@ﬁ?;?}‘g;ﬁgi’)
6 Jared, Jard Jared (2546-1584 BC) 29 Udad Masgud (Khagan 489-505)
Mundo/ Titra/ Rean/ Tatra
7 i?]?]‘l’j;] E“Z‘)(;’lhg(ésg* 30 | Adnan Banat (Khagan 505-520)/
Anastasius | (Em.491-518)
8 mittﬂussr?:?:h Methuselah (2219~ 1250BC) | 31 | Ma’add Bayan (Khagan 535-590)
9 Lamech, Lamech (2032— 30 Alvar/ Askal
Lamka 1279 BC) (Khagan 563-593)
Cronus/Niy/Noah/
Nuh (1850 — 900 BC). . Alburi/ Askal
10 | Noah, Nuh Flood 1244 BC. 3 Nizar (Khagan 593-602)
Wife Rhea.
. Kubrat/ Kurt/ Kubar (575
| shem Jupiter/Zeus/Japheth (1350 — 750 David, DAD, | 660) Great Khag, (605-660),
BC). Wife’s Hera (daug. Hebe) and | 34 . )
Japheth, Sam Alcmene (son Heracles) Mudar Emperor Flavius Heraclius
' August (610-641)
. Bat Bayan/ Ilyat (Great
12 |$§r?;s?§\ld Rercules/eractlus (1250~ 685 BC). | 55 lias | Khagan 665-690)/ Constantine
' IV (Emperor 668-685)
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Bu-Timer (Khagan 690 —

13 Cainan Cainan (1115-655 BC) 36 700), Leontius (Emperor 695—
698)
Solomon Sulabi (Great Khagan 700~
. Hyllus, Fodia S 727)/ Sulayman (715-717),
14 | Sall, Shalih (985-955/525 BC) 37 M",‘fr:i"ra/ Justinianus Il Rhinotmetus
(Emp. 685-695, 705-711)
Caeso Vibulanus Aiar/ Avar (Khagan 727-759)/
15 Ever Fabius (940 — 477 BC) 38 | Hhuzayma | Leo Ill Isaurian Flavius (Emp.
717-741)
Tat-Utyak (Khagan 760-787),
16 Peleg Fabius (782-382 BC) 39 Leo IV Khazar (Emperor 775
—780)
Kan Karadjar
. . (Khagan 787-805)/
17 Reu Fabius (591-252 BC) 40 Kinana Constantine VI Blind
(Emperor 780-797)
An-Nadr / Leo/ Urus Ugyr Aidar
18 | Serug, Sarug Fabius (459-129 BC) 41 Quraysh (797-855, Khagan
Y 815-8565)
. . . Rurik/ Lachin (822-879/882)/
19 | Nahor, Nahur Fabius Qu 'g;;_“{lzai( 'gg)s Cunctator 42 Malik Lecapenos/ Constantine
(Emperor 869-879)
. . . Igor Rurikovich (871-945)/
20 | Terah, Terih Fabius Quintus '\ZASX imus (250 BC- 43 Fihr Romanos I Lecapenus (Em.
920-944)
Tash—Bash/Artan (7-163)/ Titus .
21 AI‘E:ZE?;] Vespasian Flavius (17.11.9— 163). 44 Ghalib LGe Ice:eeﬁgu?(_srf)érgfggﬂég)
Wife Flavia Domitilla/ Sarah, P P
Ahga Ruzha/ Avitohol/ Urus/ Prusias VIaQ|m|r I (940_1915)/
. . Hin Kubar/ Basil 11
,: | (224-272)/ Flavius Constantius ,
22 | Isaac, Isma’il 45 Lu’ayy Bulgar Slayer (Emperor
Chlorus (126— 306, Emperor 305 985-1015). Wife Anna
306), Wife St. Elena (230-327/330) Byzantines (940-1011)
Kubar/ Barys/ Prusias Il (272-306),
23 | Jacob, Nabit | Flavius Constantine the Great (250— Ka’b/ Kub Hin Kubar/ Vladimir |

337, E. 306-337)

It should be noted that the Bulgarian name of
Prince Vladimir was Kubar, i.e. the Head of God or the
God of the Sun volume I, p. 52 [7]. In the ancestral tree
of the Prophet Muhammad, the Ka’b (Cube/Kub)
follows Lu’ayy (Vladimir), so the author believes that
there is a split personality into two generations of the
ancestors of the Prophet Muhammad.

The author in his works put forward and
substantiated the hypothesis that all the Patriarchs of
mankind are ethnic Ugrians (Haplogroup N1) from the
Flavian—Russ family and originate from the Volga
region and the Southern Urals, and not from the Middle
East. The family of the King of Kings ruled for
millennia in expanses of Eurasia, giving mankind, from
time to time, religious leaders, including the Lord
Savior Jesus Christ and the Prophet Muhammad [4].
The Quraysh was Ugyr Urus Aidar, who was also
baptized Leo, who converted to Islam in adulthood and
is known to Muslims as An—Nadr (Ai—dar). Therefore,
the well — established opinion that the Prophet
Muhammad could have appeared in a family of nomads
of Arabian Desert is untenable. Muslims attribute
Muhammad to the descendants of Patriarch Ismail,
identified by the author with the Constantius Chlorus,

whose children are known and none of them remained
to live in the Middle East.

After analyzing all available data, the author put
forward an alternative hypothesis that the ancestor of
the Prophet Muhammad named Murrah, the son of
Ka’b, aka Lu’ayy, could be Prince Yaroslav the Wise
(Mudriy) of Russ (978-1054). In this case, the
nickname Wise/Mudriy could be transformed into the
Arabic name Murrah. Then Yaroslav's eldest son
named llya became known as Kilab, who disappeared
from the chronicles of Russia after 1020, p. 161 [8]:

"And Yaroslav's son Ilya was born, and put in
Novogorod, and die. And then get angry Yaroslav to
Kosnyatin, and imprison him; and put your son
Volodimir in Novogorod"

According to the author, llya (1000-?) converted
to Islam and moved to Central Asia, where he founded
the Seljuk Empire. In history, he is known as Tughril
Beg (9907-1063) or literally Falcon—Prince, or Dawud
Chaghri Beg (989-1060), also literally Small Falcon,
which indicates that both belong to Russ and
Rurikovich, whose coat of arms and totem was a
Falcon. In addition, the territory of the Oghuz Yabgu
State was part of the United Bulgaria, so
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representatives of the Russ family or Saklan (Volga
Bulgaria) Dynasty, ethnic Ugrians (Haplogroup N1),
descendants of the Quraysh Khagan Urus Ugyr Aidar
or the Great Horseman lgor, the father of Djilki and
Rurik [7], could rule there.

In the history of the Seljuks [9], the father of the
Falcons — Tughril Beg and Dawud Chaghri Beg — was
called Mikail/Mikhail, that is one of the names of Ilya's
father was Mikhail, he is Yaroslav the Wise, and his
grandfather was the first Seljuk that is Grand Prince
Vladimir.

The successor of the Falcons was Alp Arslan or
the Bold Lion (1030-1072), whose name echoes the
Bulgarian name of Prince Yaroslav is Ar-Aslap [5]. In
addition, one of the three Monomachos hats pp. 107—
108 [7] was presented by the King of Volga Bulgaria
Ibrahim to Prince Yaroslav and got to Prince Vsevolod,
and the second Khan's hat was presented to the Sultan
of the Seljuks Mahmud. Both facts indirectly confirm
the connection of the Seljuks with the Rurikovich.

The genealogy of the Seljuks is legendary in order
to hide the true origin of the Khans. According to the
legends of the Seljuks [9], the first Seljuq "according to

some sources" served the Khazar Khaganate. At the
same time, the fact of the service of the father of a
Seljuk named Tugag/Dugaq was not questioned was a
Voivode of the Khazar Khagan. Yaroslav the Wise's
father was Vladimir, with the Bulgarian name Kubar —
Beg and the Voivode of the Khazar Khaganate, who
surrendered Itil to his uncle and adoptive father Prince
Swvyatoslav [7, 10].

According to the historical chronicles of Russia,
several sons and grandsons of Yaroslav the Wise
disappeared from Russian historiography. We are
talking about llya, Igor and Vyacheslav. At the same
time, Igor and his children visited the Tmutarakan
Principality in the North Caucasus then their fate was
covered with darkness. Igor's sons, David and
Vsevolod, were declared rogue Princes [11] and did not
inherit their father. Note that the author's hypothesis
about the origin of the Seljuks needs further research.

The updated data of the family tree of the Prophet
Muhammad [5], taking into account two versions of the
tree of the Ugric Kings (Bulgars, Avars, Seljuks), will
be summarized in the Table No. 2 from the tribe of
Lu’ayy/Ka’b, aka Vladimir, and before Muhammad.

The Table No. 2.

The genealogical tree of the Prophet Muhammad after the Ka’b tribe
in two versions according to the author's reconstruction.

No Tree of First version NoO Tree of Second version
" | Mohammad Ugric Kings " | Mohammad Ugric Kings
Virgin Mary/ Maria .
1 Murrah Vladimirovna 1 Murrah Con\sftzrnot?#zvl\t/ﬁ] gn\évéls:cﬁlc/_)\srz;_\%ﬁ (/)5 5
(961-1060)
(gégiufbihffg z:itlolislfb / Ilya (1000-?), his mother Anna/ Tughril
. . . . Beg (990-1063) & Dawud Chaghri Beg
2 Kilab Isa ibn Jaffar, Amir of 2 Kilab (989-1060)/ Falcon
Mecca (980 — 994)
3 Qusai 3 Qusai Alp Arslan/ Bol%l—;ezz;mc Lion (1030—
4 | Abd Manaph 4 | Abd Manaph Malik-Shah | (1055-1092)
/ Mugir / Mugir
Abu Hashim . . .
Hashim / Muhammad ibn Jafar, Hashim / Abu Hashim Muhammad ibn Jafar, Amir
5 . 5 of Mecca
Amr Amir of Mecca Amr (1069-1094)
(1069-1094)
6 Abd Al- 6 Abd Al-
Muttalib Muttalib
7 Abdullah 7 Abdullah
Kubrat (575-660) +
Muhammad Prophet Muhammad Muhammad I!’<r (L;?)Eiett(lf)/lﬁjm(s?rz;j
8 | (1090-1152) (1090-1152)+Ras. 8 | (1090-1152) .
Caliph (1090-1152)+Ras. Caliph

Let us turn to the information about the Prophetic
movement in Arabia in the first third of the V11 century.
Then there were several bright preachers of
monotheism, whom others considered to be false
Prophets. We are talking about Al-Aswad al-Ansi (?—
632), who died a few days allegedly before the death of
the true Prophet Muhammad; Musaliymah al-Kazzab
(?-632/634); a woman Sajah bint Al-Harith (VII
century); Tulayha ibn Khuwaylid ibn Nawfal al-Asadi
(?—642) and Saf ibn Sayyad (V11 century).

Traditionally, historians consider the Prophet
Muhammad's lifetime to be 570-632. The year of the
Prophet's death was determined relatively recently by
the time of the death of the youngest son Ibrahim,
allegedly on January 27 (28 Shawwal) 632 [2]. The
annular eclipse of the 99th Saros lasted 1 min 40
seconds with a maximum over India at 06:45 UT or
12:15 local time and was nondescript. The width of the
shadow was narrow — only 78 km and it moved along
the tip of Arabia 1100 km south of Medina at sunrise
around 7:30 a.m. local time. The chronicles did not
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mention that the eclipse was partial. The Prophet died
four months after this event. At the same time,
information about the Prophet Muhammad is contained
in the Chronicle of Theophanes for the 621/630 [12].
According to the author, the paragraph about the death
of the "Mughamed leader and false Prophet of Saracen™
is a late insertion and forgery, stylistically and
meaningfully inconsistent with the rest of the chronicle
articles.

Theophanes makes the first mention of Omar
(Umar ibn al-Khattab), the leader of the Saracens, only
in 625/634 and subsequent years until 637/646 [12], the
year of his death. The difference in the dates of
Muhammad's death and Umar's coming to power is
four years, not the traditional two. There is also no
connection between the coming to power of Abubahar
(Abu Bakr al-Siddiqg) in 634, who ruled for less than
two years, and the death of the Prophet Muhammad in
630/632. The author believes that the insertion of the
biography of the real Prophet Muhammad into the
history of the Rashidun Caliphs is artificial and was
done no earlier than the XII century. Next, consider
other arguments.

It is a well-known fact that the first Muslim
Ummah moved from Mecca to Yathrib, the future
Medina, on July 14-16, 622. At this move, the Prophet
Muhammad himself was not there, he allegedly joined
them later apparently on September 24, 622 [13]. But
the future Rashidun Caliphs participated in the
resettlement, and Abu Bakr hid in a cave for three days,
allegedly with Prophet Muhammad. However, the
Rashidun Caliph Umar ibn al-Khattab introduced a
new Hegira chronology in 637. Therefore, there is no
direct connection between Muhammad and the Hegira.
The Rashidun Caliphs were the leaders of the Muslim
Ummah Abu Bakr al-Siddiq (632-634), Umar ibn al—
Khattab (634-644), Uthman ibn Affan (644-656) and
Ali ibn Abi Talib (656-661).

The author believes that in fact the name
Muhammad was a nickname, not a name given at birth.
Therefore, it is still difficult to consider which of the
preachers in VII century Arabia the prototype of the
Prophet became. It is really impossible to confirm the
established Islamic mythology with artifacts and
documents. Most likely, the first Muslims believed in
the coming of their Prophet, as Christians believed in
the coming of the Savior, who was called Muhammad.
As part of these expectations, children began to be
given appropriate names, after which rulers and
preachers with the name Muhammad began to appear.

The Shahada of Islam includes the words
"Muhammad is the Messenger (Ambassador) of Allah",

but does not give any information about the time and
place of the Prophet's life.

There was also an opinion, which was recently
revised under pressure from Muslims to assert the
authority of Islam that the Quran was given to
Muhammad during his lifetime and was transmitted
orally by believers to each other for more than 300
years, after which it was recorded in the form of a book.

The next important argument against the
appearance of the Prophet Muhammad and the Quran
in the VII century is the Muslim coins, which entered
circulation only at the beginning of the VIII century in
the Umayyad Caliphate, which used Byzantine money.
Before that, the Rashidun Caliphate had no coins of its
own, as well as the symbols of the faith of Islam on
them. At the same time, the Umayyad coins had images
of rulers and the inscription of the Shahada "l bear
witness that there is no deity but God."

Over time, non—canonical coins were either
withdrawn from circulation or re-minted with the
correct inscriptions, so the obverse was worn out, and
the reverses were obtained with little damage to the
surface.

The author believes that the Shahada with the
name of Muhammad appeared on coins only in the
Abbasid Caliphate after 775, when Caliph Muhammad
al-Mahdi (744-785) came to power, then al-Amin
(787-813), there were 7 different Caliphs with the
name Muhammad. Apparently, all Muslim rulers wrote
their names on coins, being called messengers of Allah
for the period of their reign, until the real Prophet
Muhammad was born, and the coinage was ordered by
canons.

In addition, if the Quran appeared in the VII
century and was a strict standard for believers and
caliphs, then where did the discrepancies in the writing
of quotations from the Quran on coins come from? As
an example, consider the dirham of Caliph Harum al-
Rashid (Figure No. 1), minted in 803 or 804 [14]. The
coin bears the inscription "There is no God but Allah
Alone and there is no companion for Him", as well as
the inscription "Muhammad the Messenger of Allah
sent him with the instruction and confession of truth in
order to exalt it above other faiths, even if it was
abominable to the pagans.”

We can easily find the differences between this
phrase and a quote from the Quran [6]: "Muhammad is
the Messenger of Allah, he sent him with guidance and
the true religion so that he would exalt it above all
religions."

Figure No. 1. Dirham of Caliph Harum al-Rashid
minted in 803 or 804.
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According to Muslim tradition, Muhammad is the
final Prophet before the end of the world and he came
into the world after the appearance of Jesus Christ.

Let us pay attention to the frequency of
mentioning in the Quran [6] the names of all the
Prophets and the Savior. The name Muhammad is used
in the Quran only five times (3:144, 145, 33:40, 47:2,
and 48:29) and once as Ahmad (61:6). The forefather
Adam is mentioned 25 times in the Quran, Nuh/Noah —
43 times, Ibrahim/ Abraham — 69 times, Musa / Moses
— 136 times, Davud/ King David — 17 times (17:53-55,
2:249-251, 21:78-82), like Sulaiman/ King Solomon
(27:15-44, 38:30-40, 34:12-18), and the Prophet
Yahya/ John the Baptist — 5 times (3:38-41, 6:85,
19:7-15).

At the same time, the only woman mentioned in
the Quran is Maryam Bint Imran/ Virgin Mary, Surah
No. 19 is dedicated to her. Total mentions of Mary 7
times (3:36, 37, 3:42-45, 4:156, 19:16, 19:28, and
21:91). Jesus Christ is explicitly mentioned 25 times
(2:87, 2:136, 2:253, 3:45, 3:52,3:55, 3:59, 3:84,

4:157, 4:163, 4:171, 5:46, 5:78, 5:110, 5:112,
5:114, 5:116, 6:85,19:34, 33:7,

42: 3, 43:63, 57:27, 61:6, and 61:14), and directly
or indirectly is 187 times.

It is implied that all the above—mentioned figures
of monotheistic religions lived before the birth of
Muhammad, so they are known to the author of the
Quran, and vice versa, if they lived after the birth of the
Prophet, then he could not know them.

In addition, the author proved that the Pharaohs
Ramesses were contemporaries of the Prophet
Muhammad [4], and the Rashidun Caliphs conquered
Egypt, but there is not a single word about the Pharaohs
in the Quran.

It should be noted that the Talmud began to be
written in the first half of the VII century and was
completed in a couple of hundred years. There is no
mention of Jesus Christ and the Virgin Mary in the
Holy Book of the Jews. At the same time, there are
references to parables and stories about Kings David
and Solomon — contemporaries of the authors of the
Talmud.

According to recent studies [1-4], King David is
identified with Emperor Heraclius | (575-641), also

known as Khagan Kubrat, who should be a
contemporary of the Prophet Muhammad. During his
lifetime, he was recognized as a Prophet and received
the Title King David in 629 [15]. Heraclius/Kubrat /
King David spent many years in the Middle East in
continuous wars with the Persians and Arabs. Without
any doubt, his personality served the Arabs as an
example of a preacher of the religion of monotheism.
According to the author's hypothesis, the personality of
Kubrat served as a prototype of the Prophet
Muhammad and integrated into a single personality of
the Prophet, separated into the VII and XII centuries.
Whether Kubrat was the author of the Creed of Islam,
we do not yet know. Perhaps one of the prototypes of
the Prophet Muhammad was one of the Rashidun
Caliphs. Thus, in Muslim mythology, two or three
historical figures were integrated into one person.

The next Prophet of monotheism is Solomon,
whom the author identifies with Emperor Justinian
Rhinotmetus and Khagan Sulabi [1-4], as well as
Caliph Sulayman later, who lived in the VII-VIII
centuries. Therefore, the traditional Muhammad and
the Quran could not have known this Prophet.

The penultimate Prophet of Christianity is
considered John the Baptist or Yahya in the Muslim
tradition. Grave of John is located in the Chapel of the
Umayyad Mosque in Damascus, erected no earlier than
the VIII century, and the Chapel itself with the grave
appeared only in the XI century and was completed
inside the main hall of the Mosque. It is logical to
assume that John died at the beginning of the XI
century. According to the author's reconstruction, he
lived in 979-1010.

The Virgin Mary or Maryam Bint Imran is
respected in Islam and is mentioned many times in the
Quran. However, when studying the texts of the Creed
of Christians before the XI century, we do not find the
name of the Virgin in it. This concerns the ancient text
of the Nicene Creed (without subsequent corrections),
the Athanasius Creed (Athanasius of Alexandria, 295—
378) and the Creed adopted at the baptism of St.
Vladimir 6496 (988) [15]. According to author's
reconstruction of history [1-4], the Virgin Mary
Vladimirovna lived in the 961-1060 and was buried in
the limit of John the Baptist in the Cathedral of the
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Dormition in the Kiev Pechersk Lavra. Her spiritual
father Joachim, aka Imran in Islam, he is also Bishop of
Chersonesus and Archbishop of Novgorod, died in the
XI century and currently rests in the Cathedral of St.
Sophia of Great Novgorod.

Jesus Christ lived a long life (980-1010-1054)
[1-4], circumnavigated the whole Earth, visited the
Middle East many times. After birth, he was recognized
as the Amir of Mecca (Isa ibn Jafar, Amir of Mecca,
980-994). He was crucified on Mount Beykoz (Adam's
Head) in the Asian part of the Bosphorus/Pontus
Galaticus on March 18, 1010, resurrected on the day of
the vernal equinox on March 20, 1010. At the moment
of the crucifixion, an annular eclipse occurred, lasting
4 minutes 36 seconds at 15:33 UT or 18:33
Constantinople time at sunset, the 94th Saros. Jesus
died of old age in China in the city Qufu at the end of
May or July 1054 (XI century). It is most likely that the
Prophet Muhammad (1090-1152) is a direct
descendant of Jesus Christ in the male line.

An important confirmation of the author's version
of the genealogy of the Prophet Muhammad is the
complete identification of Hashim's great—grandfather
with a real historical figure — Abu Hashim Muhammad
ibn Jafar, Amir of Mecca (1069-1094). It is believed
that the great—grandfather of the Prophet Muhammad
was the Amir of Mecca and took care of the pilgrims in
the Kaaba, but there is no data on the institute of Emirs
in Mecca for the VI century. At the same time, it is
known that the grave and mausoleum of Hashim/Amr
is located in the Sayed al-Hashim Mosque in Gaza,
built in the XI1I century. Why was the mausoleum and
Mosque erected 600 years after Hashim's death, and
how could the grave have survived?

FEBRUARY 7, 1152
11:15UT
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According to traditional history, the grave of the
Prophet have been without proper honor for more than
500 years. It is located in the Medina in the Al-Masjid
an—Nabawi Mosque under the Green Dome. It is known
that the burial was arranged in the XII century, and the

The author proved [1] that the Quran in the form
of Holy Book appeared only in the 1160s, when the
custom of swearing on the Quran arose. The first oath
on the Quran was recorded in 1178 in VVolga Bulgaria,
volume IlI, p. 59 [7]. At the same time, in the
Chronicles of VVolga Bulgaria there is no mention of the
Prophet Muhammad and the Quran earlier than 1178,
and Islam became the religion of the Bulgars from the
VIHI-IX centuries. The first treatise on the benefits of
swearing on the Quran was written by ibn Qudamah al-
Magqdisi in the 1170s [17].

According to the author's reconstruction, the
Prophet Muhammad lived in 1090-1152 and created
the Quran in 1130-1152. However, since the advent of
Islam in the VII century, theologians have made
numerous attempts to write a Holy Book of Muslims.
For the most part, they stayed in Damascus, cultural and
theological center of the Middle East. There, separate
Ayah and Surah were created, which were included in
the Quran in the edition of the Prophet Muhammad.

If the biography of the Prophet Muhammad is
generally correct, then the death of his son Ibrahim
could have been accompanied by an eclipse of the sun
on February 7 (28 Shawwal) 1152 of the annular type
(A) with a phase of 0.924, at 11:15 UT (14:15 local
time), lasting 9:18 minutes, with a shadow width of 288
km (107th Saros). The Shadow of the Moon (Figure
No.2) passed through Mecca and Medina [1, 2]. The
Prophet Muhammad died four months after this sad
event.

Figure No.2. Solar
07.02.1152, 107th Saros.

eclipse annual type

AN ANNULAR | Solar Eclipse Paths: 1141-1160

o 34th 107 SAROS |5

Green Dome was built in 1279 and rebuilt in the XV
century after a fire. In 1837 the dome was painted green
[18].

It is logical to assume that the Prophet
Muhammad was buried in the second half of the XII
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century near the graves of the Rashidun Caliphs Abu
Bakr and Umar ibn al-Khattab, where a protective
structure appeared to restrict the access of believers,
and then built a Green Dome. The structure of the burial
of the Rashidun Caliphs and the Prophet Muhammad
suggests that the Caliphs were first buried (in the center
lies Abu Bakr), and then the Prophet Muhammad.

In conclusion, we note that the Arabic mythology
associated with the genealogy of the Prophet
Muhammad is borrowed. Many figures of early Islam
and rulers of the Middle East tried to justify their
kinship with the Quraysh family, supposedly an ancient
tribe of Arabia. However, in fact Quraysh/An—Nadr is
identified by us with Urus Ugyr Aidar, the Head of the
Khaganate of Russ. As a child, he was baptized with
the name Leo, as the son of Emperor Constantine VI
the Blind, but then renounced Christianity and
converted to Islam.

The nickname Quraysh comes from the name Kuri
(Buri) is the Finno—Ugric and Bulgar deity of the moon,
hunting, military valor, victory and glory, volume II, p.
60 [7]. The K(Q)uri took the form of a wolf or a
leopard. The Bulgars were named after him, as part of
the ancient Roman people. The first ancient Quraish
among people was Romulus, the founder of Rome [19].
According to legend, Romulus was deified after his
death and became known as Quiri(nus). An—Nadr/Urus
Ugyr Aidar was a direct descendant of Romulus—Kuri—
Quirin and was nicknamed in honor of his forefather.
Accordingly, the Quraysh and the Prophet Muhammad
were ethnic Ugrians, Haplogroup N1. The Semitic and
Arab tribes of Arabian Peninsula and the Middle East
are not directly related to the family of the King of

Kings and the family of Quraysh. They have formed a
false mythology to justify their power and authority in
the Muslim world.

To confirm or refute the author's reconstruction of
history, it is necessary to test the DNA of the remains
of the Prophet Muhammad and his sons, as well as to
perform a DNA study of the rulers and clans of Arabian
Peninsula a and the Middle East for compliance with
their Ugric Haplogroup N1.

OcHoBHOII MaTepuan ctaTbH: B cBoux pabdorax
aBTOp TNPHICPKUBAETCS  MapajurMbl  IMOSBICHUS
yenoBeueckoi IuBmIu3anuy B [ToBomkse okoino 5500
JeT Haszal, BEIIBHHYTOW Mapueir ['mmOyrac. ABTOp
00OCHOBaJl KOPOTKYIO XPOHOJIOTHIO OHMOJIEeHCKHX
COOBITH ¥ MOHOTEUCTHUYECKUX PEIUTHI C ITOMOIIBIO
OTOXXICCTBJICHUS TATPHAPXOB C HCTOPUICCKUMHU
¢urypamu " JATHPOBKH Oubetickux
acTpoHoMHYecKkux siBneHuit [1-4]. B wactHocTH, nmst
PEKOHCTPYKIIMM  MCHOJIb30BAJIMCh  KAaHOHUYECKOE
ponocinoBHoe gaepeBo IIpopoxa Myxammena [5] u
nannsle Kopana [6]. ABTopoM Obula OOHapyskeHa
koppessuus npeakoB [Ipopoka Myxammena ¢ napsamu
Bynrapa, ABapa u Hororo Puma.

OTMeTHM, YTO  aBTOPCKOE  HCCIICOBaHHE
JIaTUpoBOK U AessHui IIpopoka Myxammena, a Takxke
coznanus KopaHa, HIKOUM 00pa3oM He CTaBHT LENBI0
ymanmuth 3HadeHne lcmama u Benmmume [locnmanHmka
AJnaxa K MyCyJIbMaHaM.

Hannple  pomocimoBHOTO  nmepeBa  [Ipopoxka
Myxammena [5] ¢ yd4eToM poOAOCIOBHS YTOPCKUX
napeii (bynrap, ABap) u mozauk IlepkBu Xopa
(Koucrantunomnons) ceezeM B Tabmuiry Ne 1 1o kosieHa
Jlyaiia, oH ke kHA3b Bragumup u Kaab.

Tabmuma Ne 1.

I'eneanoruyeckoe aepeso Ilpopoxa Myxammena 1o kojiena Jlyaiia u Kaada
COTJIACHO ABTOPCKOii PEKOHCTPYKIHH.

Ne Moxammen, VYropckue napu Ne | Moxammex VYropckue napu
~ | Xpam Xopa (>KH3HB, IPaBJICHHE) - Xpa Xope; (>KW3HB, TIPABIICHIE)
Anam/Ypau/Tapx (3506 — 2576 1o _ Wyna, BZI;I%I;I péﬁg:%%&gf;é}gi?

1 Anam H.3.) XKena EBa/ I'est/ Tapa 24 | Uammky6 ’ 378)

Apbat/ Anpi—0Omii/ Anm—abai
(378-402), Boskas Moucen/ Dux
Cer, ABelb, Cud Moesiae/ Deonocuii I Benmkuii

2| i (3276 — 2364 110 1.5.) 25|  Mapy6 (379-395)

MyHmyk (karan 402-414),

3 Enoc, EHoc 26 Taitoax Onasuii Apkauii (377-408,
Wanwi (30712166 1o H.3.) 1P nmieparop 395-408)
Kauma Kaun Hucyc Artruna (karan 434-453)/

4 Kaiir i (2881 — 1971 0 15.) 27 Hagum, ®nasuit Asuuit/ um. deopocuit

HO TS Haxyp 11 (408-450)
5 Maneneur, Manenenn 28 | Mvkassim HWpnuk (463-489)/ 3eHoH
Maxumin (2711 - 1816 mo H.3.) Y Hcaspsinun (474-491)
J5¢ 5t
6 I/EIl:;zI:, (2546 12%?[10 1) 29 Anan Macryr (xaran 489-505)
EHox Erox Mynno/ Turpa/ Tatpa banat
’ 3 (xaran 505-520)/ Anacracwmii [
7 AxHYyX (2384 -2019 mo u.3.) 30 AnHan (491-518)
Marycana,

8 Marry (22191\11211%)3‘/2”0 1) 31 Mayn basta (karan 535-590)

[Hamax HO TS
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9 Jlamex, Jlamex 3 AuBap/ Ackain
Jlamka (2032 — 1244 no u.3.) (xaran 563-593)
Kponoc/ Huit/ Hoit/ Hyx (1850 — 900 AnOypu / Ackamn
10 | Hoi, Hyx J0 1.3.). XKena — Pest 33 Husap (xaran 593-602)
FOmrep/ 3enc/ Nager Ky6par/ Kyp/ Ky6par (575
(1350 — 750 1o H.3.) Jasun,
11 Cunv, Hadper, Kenwi I'epa (n.I'eba) u Anxmena (cei | 34 Jan, 660), karar (605-660), I'eparcn
Cam ’ > Asrycr ®naswii (610-641)
Tepaxn) Mynap
Tepicynec/ Tepaic (1250 — 685 10 bar basn/ Uistt (karan 665-690),
12 Padarr, 1.5.) HKera 'e6a 35 Vimbsic Koncrantus [V (mvmepatop
Updxaran o ' 668-685)
By-Tumep (karan 690 — 700),
Kaunan N
13 (1115 — 655 110 1) 36 umneparop Jleontuii (695-698)
Cynabu (karan 700-727)/
14 Ca, T, Dot 37 ﬁ);u(;ﬁ}l/ IOCT%EE\? Zfﬁi;aﬁ?éss_
IHammx (985-955/525 no H.3.) Avup 695, 705-711)
. Aitap/ ABap (karan 727-759),
daowii L{e30H Bubynan N
15 EBep (940— 477 10 1.5.) 38 Xyzaiim nm. Jles 111 Ucasp (717-741)
Tar-Y1sk (karan 760 —787),
Dadwuit nmriepatop Jles IV Xazap (775—
16 Danex (782 — 382 10 1) 39 780)
Kan Kapamkap (xkaran 787-805),
Dadwmit Koncrantun VI Crneroii (780—
17| Paras (591 - 252 1o H.5.) 40| Kunan 797)
Jleo/Ypyc Yrbip Aiimap /
18 Cepyx, Dabwmi a1 An—Hanp/ / Kypaiim (797-855,
Capyr (459 — 129 mo H.3.) Kypaiim karad 815-855)
®Dabwuit Keuat Makcum Kynkratop Propu / Jlarn (822-879/882),
19 Haxop, (329 121 10 H5.) 42 Mamik Jlakarmn, KoncranTun (869 —
Haxyp - 879)
®abuit Keuat Makcum (250 mo H.3. — Wrops Propurcosu (871-945),
20 | Tapa, Tapux 25 15.) 43 Duxp nmreparop Poman [ Jlakanun
’ o (920-944)
Tam—Eam/ApTaEI (7-163)/ Tur I'1e6 (904-945), Korcrantra
Becnacuan ®napmii (17.11.9 — 163),
Asgpaawm, 44 lam6 JlaxkarmH (umrieparop 924-945)
21 skeHa Omasust JJomunma / Capa
Nopaxmm
Ara Pyxa/ Asutoxon/ Ypyc/ Ilpycwuii Bna{[HMHp 140 _%015)'
o Bacumiii 1 Bonrapo6otira (vmir.
1 (224-272), Koncranuwmii Xiop (126—
2p | Meaak, 306, um. 305-306), skena Enena | 45 | Jlyait 985 1015), >xena Anna
Hcmaun ’ ' ’ BuzanTmiickas (940 — 1011)
Kyo6ap/Bapeic/[pycwuii I1 (272-306),
Haxkos, @napnii Koncrantnn Benmukuii (250 — | 46 | Kaa0b, Ky6
21 Haour 337/ 306-337) X Kybap/ Braspnp |
OrmernM, dro  Oyirapckoe WMS  KHS3s — YEJIOBEYECTBY, BpPEMS OT BPEMCHH, PEIMTHO3HBIX
Brnagnmupa 610 Ky6ap, T.e. ['omoBa bora mimm bor  nmumepos, Bkmouas [ocmoma Cracurens Hwucyca

Counnna toM I, ctp.52 [7]. B pogosom aepese IIpopoka
Myxammena Beaen 3a Jlyaiteir (Bmagmmupom) wmaet
Kaab (Ky0), mosromy aBTOp momaraer, 4To MMeEETCs
pa3ABO€HHE JIMYHOCTU HA JIBE IEHEpalUH INPEAKOB
IIpopoka Myxammena.

ABTOp B CBOMX paboTax BBIIBUHYJI M 00OCHOBAT
TUIIOTE3Y, YTO BCE MATPHAPXH YEIIOBEUECTBA SBIAIOTCS
STHUYECKMMHU yrpamu (ramtorpymma N1) w3 pona
®nasues — Pycu u npoucxont ¢ IToBoIKbsI U F0)KHOTO
Vpana, a He ¢ bimxknero Bocroka. Pon napst napeit
MpaBWJI THICAYENETHS Ha IMpocTopax EBpasum, maps

Xpucra u IIpopoka Myxammena [4]. Kypaiimem Obin
Yrep VYpyc Ailimap, oH xe B kpemenun Jleo,
npuHsBIMKA McnaM B 3penoM BO3pacTe M M3BECTHBIN
MycyiabMaHaM Kak AH-Hanp(Aii-nap) IosTomy
ycTosiBILIeeCs] MHEHHE O ToM, 4To ITpopok Myxammen
MOI' IOSIBUTBCSI B CEMbE KOUEBHUKOB apaBUMCKON
MMyCTBIHH, HECOCTOSTENbHO. MyCyJIbMaHe OTHOCAT
Myxammena K TIOTOMKaM marpuapxa Mcmamna,
OTOXZecTBIsIEMOro aBTopoM ¢ KoHcTanimem Xiopowm,
JIETH KOTOPOTO M3BECTHBI M HUKTO M3 HUX HE OCTAJICS
*KuTh Ha biimxxHem Bocroke.
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ITocne aHanmu3a Bcex NOCTYNHBIX JAHHBIX, aBTOP
BBIIBUHYJ AallbTEPHATUBHYIO THUIOTE3y O TOM, 4YTO
npenkoM IIpopoka Myxammena no umenu Myppa, CbIH
Kaaba, on »xe Jlyaita, Mor sBmsATHCA KH:3H Pycnu
Apocmas  Mynperit  (978-1054). B »stom ciygae
npo3Buie « MyIpslii» MOTIIO TpaHC(HOPMHUPOBATHCS B
apabckoe umst Myppa. Torna crapimii ceie SIpociaBa
no wumeHu UWnbst cranm wu3BecteH Kak Kwua0,
ucue3HyBmuil u3 xponuk Pycu nocne 1020 roxpa ctp.
161 [8]:

«U ponucs y Spocnasa ceinb Mnbs, u nocaau B
Hosbroponb, um ympe. W mnoromp pasrabBacs
SIpocnaeb Ha KocHATHHA, U 3aTOYHU U; & ChIHA CBOETO
Bomnognmupa nocanu 8 Hoskroponb»

ITo muenmro aBtopa, Wmbs (1000-?) mpussa
HWcnam n mepedpancs B CpeqHioro A3uro, rie OCHOBAI
napctBo CenbokykoB. B HCTOpHM H3BECTEH Kak
Torpyn bex (9907—-1063) wmu OykBansHo Coxon—
Kusa3p, wimm Jayn Yarpsr bex (989-1060), Ttoxe
jJociaoBHO  Mansiit  Cokoid, dYTO TOBOPUT O
NpUHAJIeKHOCTH oboux K Pycu u PropukoBuuam,
repOoM 1 ToteMoM KOoTopbix 0bu1 Cokoin. Kpome Toro,
TeppUTOpUs IapcTBa  OTy30B BXOJWiIa B
O6benunennyo bosrapuio, mo3ToMy Tam MOTIIH
IpaBUTh NpenacTaBuTeny poga Pycn mimm CaknaHckoit
JVHACTUH, O3THWYECKHX yrpoB (ramrorpymma N1),
notoMkoB Kypaiima — karana Ypyc Yrelp Aliiapa uiu
Benukoro Beagnuka Urops — otua xxuinku u Propuka
[71.

B uctopun cenpmxykoB [9] otma CokosoB —
Torpyn bexa u [layn Yarpsr beka 3BAIU
Mukanin/Muxani, TO €CTh OJHUM M3 UMeH oTia Mibu
65110 Muxauin, oH e SIpociaas Myapslid, a 1e1oM ObLT
nepBbIid CenbIKyK, TO €CTh KHA3b Bragumup.

IIpeemuuxom CokosioB cran Ann ApciaaH wid

MEPEKIIMKACTCSI ¢  OyJrapckuM HMEHEM  KH3s
SApocnaBa — Ap-Acmarn [5]. Kpome Toro, onHa u3 Tpex
marmok Monomaxa ctp. 107-108 [7] Oputa momapeHa
mapeM Bomxkckoit Bonrapum  M6parmMom  KHA310
SIpocnaBy u momana K KHs3t0 BceBosony, a Bropas
XaHCKasl INamKa IOJHECEHA CyNTaHy CelbIKyKOB
Maxmyny. Oba dakta KOCBEHHO ITOJTBEPKAAIOT CBSI3b
CenbxyKkoB ¢ PropuxoBryaMu.

PonocnoBue CenbakKykoB HOCUT JIET€HAAPHBIH
XapakTep, Aabbl CKPHITh HCTHHHOE IMPOUCXOXKACHUE
xaHoB. CormacHo neregam o Cenpmkykax [9],
nepBbiif CeNpIKyK «II0 HEKOTOPBIM CBEACHHUSIM»
cityu1 Xa3apckoMy karaHaTy. IIpu aTom He cTaBUiICS
Mol COMHEHHeM (akT cirykO0bl orra CenpIKyKa IO
nmern Tokak//lykak BoeBoioll y Xa3apcKoro KaraHa.
Otmom SpocmaBa Mynporo ©Obm1 Bramummup, c
Ooomrapckum wmMeHem Kybap — ©Oek u BoeBoma
Xazapckoro Karanata, koTopslii cnan Mtuns cBoemy
Jisi/ie ¥ IpUeMHOMY 0TIy KHs3to CBsaTociasy [7,10].

CoriacHo HCTOpPUYECKHMM XpoHHMKaM Pycw,
HECKOJIBKO CBIHOBEH M BHYKOB SfIpocmasa Myzporo
«HCYE3NIN» U3 PyCCKor ucropuorpaduu. Peus umet 00
Nnbe, Urope u Bsuecnage. [Ipu aTom Urops u ero aetu
6b1Banm B TMyTapakaHbCKOM KHsDKeCTBEe Ha CeBepHOM
Kagkasze, 3aTeM nx cynp6a nokpsita MpakoM. CBIHOBBSI
Urops — J[aBunm u BceBomox Opud OOBSBICHBI
KH3bAMU — M3rosiMu [11] m He HacnemoBaiu OTLY.
OtMeTnM, 4TO THIIOTE3a aBTOPAa O IPOUCXOXKICHUHU
CenpaKyKoB HYXJIaeTCst B JaTbHEHIITNX
UCCIICIOBaHUAX.

YTOouHEeHHBIE [aHHbBIE POJOCIOBHOIO JepeBa
IIpopoka Myxammena [5] ¢ yueTom HABYX Bepcuit
nepesa yropekux mapeit (bynrap, Asap, CenbaxyKoB)
ceezeM B Tabmuiy Ne 2 ot kosnena Jlyaiia/Kaaba, oH xe
Bnagumup, u 1o Myxammena.

Cwmemprit  meB  (1030-1072), wMsa  KOTOpOTO
Ta6mmma Ne 2.
I'eneanoruueckoe aepeso Ilpopoxa Myxammena nocie kojena Kaada
110 IBYM BEPCHSIM COIJIACHO ABTOPCKOI PEKOHCTPYKIMH.
[peBo [epBas Bepcust Hpeso Bropas Bepcus
Ne Ne
Moxammena Yropckue napu Moxammena Yropckue napu
B Spocias Mynpenit/Ap Acnar/
! Myppa BOFOpOHHL;E})lg/(I)E)lpHH (061 ! Myppa Kowncrantun MoHomax (978-1054)
Hwcyc Xpuctoc 3naroycr (980~ Wnbs Spocnasosud (1000-7?), math
5 1010-1054) / ca (Mucyc) nbx A )
Kunab Ixadap, Amup Mexku (980 — 2 Kunab una/ Torpya1 bex (990-1063)
’ 994) Hayn Yarper bek (989-1060)/ Coxon
. N A Apcran/Cvensiii e (1030—
3 Kycaii 3 Kycaii 1072)
4| Mauad/ 4 | Manad/ Memi [lTax (1055-1092)
Myrup Myrup
5 Xarmm / I[/?Ki}(lbfalipx/lMg/lx %iﬁl (I)/I 669H _ |5 Xarmm / A6y Xamm Myxammen noH
Awmp P, 189 4)e Awmp xadap, Amup Mekku (1069 — 1094)
6 AOn ans— 6 A0 anb—
MyTtramb MyrtTamb
7 AOpaiiax 7 Aopaimiax
Myxamviest Kyopar (575 — 660) + Myxamviert Kyopar (575 — 660) +
8 (1090 Ipopox Myxammen 8 (1090 Ipopox Myxammen
1152) (1090-1152)+ Ip. Xamud 1152) (1090-1152) + Ip. Xamd
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ObparuMcss K WHPOPMAIMH O MPOPOUECKOM
JIBUKEHUH B ApaBuu B niepBoil Tpetu VII Beka. Torma
MOSBUIINCH ~ HECKONBKO  SIPKUX  MPONOBEIHHUKOB
€ANHOOO0KMSI, KOTOPBIX OKPY)KAIOIIHE MPUUUCILUTN K
JDKenpopokam. Peus uner 060 Anp-AcBaz anb-AHcCH (7—
632), yMep 3a HECKOJBKO IHEW SKOOBI JO CMEpTH
uctunHoro lIpopoka Myxammena; MycanuiiMa aiib-
Kazab (7-632/634); xenmmue Camkax OWHT aib-
Xapuc (VII Bek); Tynaiixa ubn Xysaiinug ans-Acaan
(?—642) u Cadu ubH Caitsn ans-Aucapu (VII Bek).

TpaAULIMOHHO HUCTOPUKU CUUTAIOT BpPEMEHEM
*km3Hn [Ipopoka Myxammena 570-632 romer. ['ox
CMEpTHU MPOPOKA ONPEIEIUIN CPABHUTEIHHO HEJABHO
[0 MOMEHTY CMEpPTH MIafumero cblHa lOparnma,
ako0b1 27 sHBaps (28 masBamsa) 632 roma [2].
Konbnesoe 3armenue 99-it capoca amwiocs 1 muH 40
cekyH/1 ¢ MakcumyMmoMm Haj Munueit B 06:45 UT wnu
12:15 gacoB MECTHOT'O BPEMEHHU U OBLIO HEB3PAYHBIM.
lupuHa TeHu ObLIa y3KOW — BCero 78 KM U ABUTajach
OHa Mo OKOHeYHOcTH ApaBuu Ha 1100 kM rokHee
Meauabel Ha Bocxoie cojHma okono 7:30 yTpa
MECTHOT'O BpeMeHH. B XxpoHHKax He yIOMUHAJIOCh, YTO
3aTMeHue ObuTo YyacTHBIM. [Ipopok ckoHwancs yepes 4
MecsIa mocie 3toro coosTus. [Ipu 3ToM cBeneHUs 0
IIpopoke Myxammene coxpepkarcsi B XpOHHUKE
®ecodana 3a 621/630 rog [12]. Ilo mHEeHUIO aBTOpAa,
naparpad o cmeptr «Myramena BOXKAS U JDKETIPOPOKa
CapallMHCKOTO»  SIBIAETCS TIO3JHEH BCTaBKOH U
MOJUIOTOM, CTHJIMCTHYECKH U COJEpXKaTelnbHO He
COOTBETCTBYIOLIUM OCTaIbHBIM CTaThIM XPOHUKU.

[TepBoe ymomunanue Owmapa (Ymap uOH aib-
Xarra0), BoxnIs capauuHckoro, Peodan nenaer
TOJIBKO B 625/634 rojy v nocieayomux rojax BuioTh
mo 637/646 roma [12], roga ero cmeptu. Pasnmma B
Jarax cMepTH MyxaMMera 1 Ipuxo/ia K BIacTi Y Mapa
YeThIpe rojia, a He TPAaJULHOHHBIX ABa. Takxke HET
CBSI3M MEXIY NMpHUXoAoM K Biactd AOybaxapa (AOy
Bakp ac-Cupmuk AOmymrax) B 634 romay, KOTOpHIHA
NpaBWJI MEHee MIBYX JIeT, W cMmepThio IIpopoka
Myxammena B 630/632 romy. ABTOp mojaraer, 4to
BcTaBKa Ouorpaduu peaipHoro [Ipopoka Myxammena
B wucroputo  IlpaBenupix  Xamudos HOCHUT
HMCKYCCTBEHHBIM Xapaktep W cienaHo He paHee XII
BeKa. Jlaee pacCMOTpUM IpyTHe apryMEHTHI.

W3Becten ¢akT, 4TO mepBas MyCyJIbMaHCKas
yMMa nepeceswiiach U3 Mekku B Slcpud, Oynymiyro
Menuny, 14-16 urona 622 roga. Ilpu sToMm nepeesne
camoro IIpopoka Myxammena He ObUIO, OH SIKOOBI
MPUCOETMHMIICS K HUM I03)Ke, BUANMO, 24 ceHTI0ps
622 roma [13]. 3ato Oymymme IlpaBemHsie Xamugsl
y4acTBOBAJHM B nepecesieHnn, a AOy bakp mpsrancs B
memepe Tpu IHS, sKoOB ¢ MyxammenoM. OmHako
HOBOE€ JieToucuuciieHue Xumxpy Bsenl [IpaBennslit
Xamd Ymap ubH amp-Xattab B 637 rogy. Ilocemy
IpsMOH cBsI3U Mexay Myxammenom u XuKpoH Her.
IIpaBegubiMu Xamuhamu OBLTH JUEpHl
MycyJbMaHcKoi ymMMbl A0y bakp ac-Cunmuk (632—
634), Ymap ubH anp-Xattab (634— 644), YcmaH ubH
Xadban (644-656) u Anu ubn A6y Tamub (656—661).

ABTOp momaraer, 4YTo (aKTHYECKH HMs
Myxamme[ SBIAJIOCH NPO3BUILEM, a HE HMEHEM,

JaHHBIM TIpH pokaeHuu. IlosToMy cuuTaTh, KTO M3
nponoBeTHUKOB B Apasun VII Beka cran nmpoobpazom
ITpopoka, moka TpyaHo. CIOKHBIIYIOCS HCIAMCKYIO
MH(OJIOTHIO PEaTbHO HEBO3MOXHO IOJATBEPIHUTH
apredakTamu U JokyMeHTaMu. CKopee BCero, epBhIe
MycCyJlbMaHe Bepwin B mpuxoj coero Ilpopoxa, xax
xpuctuase B npuxoj Crnacutens, KOTOpOTO Ha3Bald
MyxaMmmenoM. B paMkax 3TuX 0:KUJaHUHI JETSIM CTaIN
JlaBaTh COOTBETCTBYIOIIME UMEHA, I10CIIe Yero Havalu
MOSIBJIATHCSI MIPABUTENIM U MPONOBEAHUKU C HUMEHEM
Myxammen.

[IMaxana ucnama BKIIIOYAET cioBa «Myxammen —
MOCJIaHHUK (TI0coJT) Aulmaxa», HO HE JaeT HUKaKOU
nH(popManuy 0 BpeMeH! U MecTe xKHu3HU [Ipopoka.

Taroke OBITOBAO MHEHHE, KOTOpoe OBLIO
HEIaBHO TEPECMOTPEHO TIOJ JaBJICHHUEM MYCYyJIbMaH
JUId yTBepkaeHHus aBropurera Mcmama, uto Kopan
Obu1  pmapoBaH MyxamMmenqy 0pH €ro KH3HU U
nepenaBajcs BEPYOLMMU APYT IPYyTy B yCTHOM Gopme
6oiee 300 neT, mocie Yero ObLI 3aIUCal B BUAE KHUTH.

CrnenyroumM BaXHBIM apryMEHTOM IIPOTHB
nossnenus IIpopoka u Kopana B VII Beke ABsroTCA
MYCyJIbMaHCKHE MOHETBI, KOTOpbIE BOILIA B
oOpamennu TonbKko B Havyatne VIII Beka B OMeitsackom
xanu¢aTe, UCIOIH30BABIIETO BH3AHTHHCKUE IICHBIH.
Ho sroro B IIpaBenHoM xammdare CBOMX MOHET HE
Ob1I0, KaK ¥ CHMBOJIOB BEPHI MCJIaMa Ha HUX. [Ipu 3ToM
Ha OMEIIICKUX MOHETaXx ObUIM  HM300pa’keHus
npaBuTeneil ¥ HaAmUCh Iaxajasl « CBHIETEIbCTBYIO,
4yTO HeT Oora KpoMme AJuiaxay.

Co BpeMeHeM «He KaHOHHYECKHE» MOHETHI JTHO0
U3BIMAJIMCh U3 00paIeHus, 1100 nepedeKaHuBaINCH C
NpPaBWIBHBIMHA HAAIUCSIMH, TOITOMY aBepChl OBIIH
3aTepThIMH, a PEBEpPChl MOJIYYINCh C MAJIBIMU
TIOBPEXICHUSMH OBEPXHOCTH.

ABTOp ToylaraeT, 4ro Ha MOHeTax IIaxajga C
nMeHeM  MyxaMMmena — NOSBHJIAach  TOJNBKO B
Abbacunckom xammdare mocie 775 roma, Korma K
BIacTu npuien xamud Myxammen anb-Maxmu (744—
785), 3arem Myxammen anb-AmuH (787-813), Bcero
O0but0 7 pasHeix XanupoB c uMeHeM Myxammen.
Buanmo, Bce MycysIbMaHCKHE IPaBUTEIH IHCATIH CBOU
MMEHa Ha MOHETaX, Ha3bIBasICh IOCIaHHUKaMH AJaxa
Ha NIEPHUOJI UX NPABJICHHUS, IOKA HE POAMIICA PeabHbIH
IMpopok Myxammen, © YekaHka MOHET ObuIa
yHOPsI0YEHa KAHOHAMH.

Kpowme Toro, eciu Kopan nosisuncst 8 VII Bexe u
ObUT KECTKUM CTaH/IapTOM JUIsl BEPYIOIIUX U XJTU(OB,
TO OTKYJa B3SUIMCh PA3HOUTEHMs B HAIIMCAHUU IUTAT
n3 Kopana Ha Monerax? B kaudecTBe npumepa
paccmotpuM JupxeM Xamuda Xapyma anb-Pammaa
(Figure No.1), oruexanennsrii B 803 nmm 804 roxy [14].
Ha wmonere nHammuce «Her bora, kpome Aumaxa
Enunoro u Her coroBapuiia Emy», a Taxke HaaAnuch
«MyxamMmen TOCTaHHHK AJlaxa TIocjial ero ¢
HACTaBJICHWEM M BEPOMCIIOBEIAHUEM HCTHHBI, 1a0bI
MIPEBO3HECTU €€ HaJl MPOYMMHU BEPOMCIIOBEIAHHSIMU,
XOTsI OBI 3TO M OBIJIO MEP3KO SI3BIYHUKAM.

MBI MOKEM JIETKO HAHTH OTJIMYUS 3TOH (pas3sl ¢
uurtatoi u3 Kopana [6]: «Myxammen — IlocnanHuk
Annaxa, OH mocjall ero ¢ pyKoBOJICTBOM M UCTHHHOU
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penuruedd, 49ToOBl OH BO3BBICHI €€ HaJg BCEMH  WIM TPU UCTOPHYECKHE (DUTYpbl MHTEIPHPOBAIUCH B
PEITUTUSAMUY. OJIHY JINYHOCTb.

CornacHo MYCYJIbMaHCKOH TpaIuInY, Crnenyroum [IpopokoM eTnHOOOXKUS CIUTACTCS

MyxaMmmen 310 3aBepuarouiuii [Ipopok nepea KoHIOM
CBETa W TPHIIET OH B MHp Iocie sABIeHUs Mucyca
Xpucra.

OOpatiM BHUMaHHE Ha YacTOTy YIIOMHMHAaHUS B
Kopane [6] umen Bcex IlpopokoB u Cnacutens.
Nmsa Myxammen ynorpeoinsiercs: B Kopane Tosbko
math pa3  (3:144, 145, 33:40, 47:2, 48:29)wu
oJiH pa3 kak Axman (61:6). [Ipaorenr Anam B Kopane
ynomuHaercst 25 pas, Hyx/Hoii — 43 pa3, Uopaxum/
ABpaam — 69 pa3, Myca/ Mouceii — 136 pas3,
Hasyn/maps Haun — 17 paz (17:53-55, 2:249-251,
21:78-82), xak u Cynetiman/maps Conomon (27:15—
44, 38:30-40, 34:12-18), a IIpopox Axpes/ Hoann
Kpecrurens — 5 pa3 (3:38-41, 6:85, 19:7-15).

IIpu 3TOM eAMHCTBEHHAs JKEHIIMHA, YIIOMSIHYTas
B Kopane — ato Mapbsm Ount Mmpan/ Boropoauua
Mapus, eiif nocsieHa cypa Ne 19. Beero ynomunanuit
Mapuu 7 pas (3:36, 37, 3:42-45, 4:156, 19:16, 19:28,
21:91). Nucyc Xpucroc mpsMo yrnomuHaeTcs 25 pa3
(2:87, 2:136, 2:253, 3:45, 3:52,3:55, 3:59, 3:84,

4:157, 4:163, 4:171, 5:46,5:78, 5:110, 5:112,
5:114, 5:116, 6:85,19:34, 33:7,

42: 3,43:63,57:27, 61:6, 61:14), a npsmo wim
KOCBEHHO — 187 pas.

IoapasymeBaeTcst, 9TO BCe O3HAUCHHBIE JICSTENN
penuruii  €OUHOOOXKHS  JKHIM 10  POXKICHUS
MyxaMmMea, TO3TOMY OHHU H3BeCTHbI aBTOpy KopaHa,
U Hao0OpOT, €ClIM OHM >KWIM IIOCIEe POXKICHUS
IIpopoka, TO OH HE MOT UX 3HaTb.

Kpome Toro, aBTOop 10Kazan, uTo (apaoHb
Pamcecst ObLTH COBPEMEHHUKAMU [Ipopoka
Myxammena [4], a [IpaBenupie Xamubel 3aBoeBan
Eruner, ognako B KopaHe HeTr HM omHOTO CiloBa O
(hapaonax.

OtmeTum, uto Tanmy Hayad nucaThCs B IEPBOM
nonoBuHe VII Beka n ObIT 3aKOHYEH Yepe3 1apy COTeH
ner. B cBsIIeHHOW KHWre HMyAeeB HET yIOMHUHAHUS
Nucyca Xpucra u boropoauist Mapuu. [Ipu 3Tom ectb
CCBUIKHM Ha IpUT4YHU U uctopuu o [asuge u CoromMoHe
— COBpPEMEHHHKaX aBTOPOB HalucaHus Tammyza.

CornacHo mocnenHuM wucciaenoBanusm | 1-4],
mapp JlaBua OTOXIECTBISIETCA C HMIEPaTOpoM
Wpaxmuem [ (575-641) , on sxe karan KybOpat, KoTopsbIii
JIOJDKEH  SBIATbCA ~ COBpeMeHHHKoM  [Ipopoka
Myxammena. [Ipu xu3nu on Obu1 npusHan [Ipopokom
u momyuumn Tutyn uaps [aBug B 629 romy [15].
Wpakmmit/KyOpar / napp JlaBun ponarue rogpl MpoBes
Ha bmmxaeM BocToke B HempepbIBHBIX BOIHax c
nepcaMud W apabamu. be3 BCAKOro coMHEHHs, €ro
JMYHOCTH CITy’)KWJIa apabam MpUMEpoM MPOIOBEAHNKA
penmuruu  enuHOOOXwMA. [lo aBTOpckoil THIIOTE3E,
muaHOoCcTh KyOpata mociyxwmiia mpoo6pazom [Ipopoka
Myxammeia 1 HHTETPUPOBANIACh B €IMHYIO JIMIYHOCTh
IIpopoka, pasnecennyto Ha VII u XII Beka. beut nu
KyOpar aBTopoM cumBosia Bepsl Mciama, Mbl 1oKa He
3HaeM. Bo3MoxkHO, omHuUM U3 npotoTunos IIpopoxa
Myxammena Obput oguH w3 [IpaBennpix Xamudgos.
Takum 00pa3oM, B MyCyJIbMaHCKOW MH(OJIOTHH JIBE

ConoMOH, KOTOpPOTO  aBTOpP  OTOXIECTBIAET C
nmrnepatopom lOctuananoM PuHOTMETOM M KaraHom
Cymnabu [1-4], a Takxke moxe xamudom CyrneliMaHoM,
s)kuBIIMM B VII-VIII Bekax. IloatoMy TpanuunoHHbIN
Myxammen u Kopan He Mornu 3HaTh 3T0ro0 IIpopoka.

IIpennocneqaum  IIpopokoM — XpUCTHAHCTBa
cuuralor HMoanna Ilpegreuy wmm  SIxp0 B
MyCyJbMaHCKOM  Tpaguuuu. Moruna  HMoanna
IIpenteun HaxoauTcs B yacoBHe MeueT OMelsa0B B
Hamacke, Bo3BeneHHoi He panee VIII Beka, a cama
YacoBHS ¢ MOTHJION mosiBUnack Tonbko B XI Beke n
OblTa JTOCTpOEHa BHYTPHM TIJIABHOTO 3ajla MEYETH.
JlornuHo npennosnoxuts, yTo MoanH ymep B Hagaie
XI Beka. I1o aBTOpCKOM pEKOHCTPYKLKHU OH XM B 979—
1010 ronax.

Boropoauna Mapust nnn Mapesim 6unt MMpan
yBakaeTcad B lciame M MHOro pa3 yIOMHHaeTcs B
Kopane. OnHako mnpu u3ydyeHHH TekcToB CHMBoJA
Bepbl Xpuctuad 0 XI Beka MBI HE HaXOJUM B HEM
uMeHH boropoaunel. 3To KacaeTcss JPEeBHETO TEKCTa
Huxketickoro CumBoma Bepsl (0e3 MOCIEIYOLINX
ucnpasieHnit), AdanaceeBckoro CHMBoNa Bepbl
(Adanacuit Anexcannpuiickuit, 295-378) u CumBoina
BEpbl, HPHUHATOrO IpH  KpemeHuH  CBATBIM
Bragumupom 6496 (988 rtom) [15]. CormacHo
ABTOPCKOM PEKOHCTPYKLUU HUCTOpUU [1-4],
Boropoauna Mapust BinagumuposHa sxuna B 961-1060
rogax W Obula mMOXOopoHeHa B mpezaene Hoanna
IIpenteun B LlepkBu Ycnenust boroponuis! B Kueso-
Ileuepckoii JlaBpe. E€ nyxoBHbiii oreny Moakum, B
ucname MwmpaH, oH xe enuckon KopcyHu u
Apxuenuckon Hosropona, ymep B XI Beke 1 HOKOUTCS
B Hactosmee Bpemsa B CobGope Cesaroit Codun
Benukoro Hosropopaa.

Hucyc Xpucroc mpoxxuia JOATY XH3HBb (980—
1010-1054) [1-4], oborHyn BCiO 3eMilio, MHOTO pa3
opBar Ha bmmkaem Boctoke. [locnme poxmeHus
npm3HaBasics Amupom Mexkku (Mca ubn xadap,
Amup Mexkku, 980-994). bt pacnat Ha rope beiiko3
(Tonosa Anama) B a3MaTCKoOu 4acTH
Bocdopa/Tlonruiickoii I'anare 18 mapra 1010 ropa,
BOCKpEC Ha JIeHb BeCEHHEIro paBHOAEHCTBU 20 MapTa
1010 Toma. B MOMEHT pacmsaTHs MPOU3OILIO
KOJIBLIEBOE 3aTMEHHE, JUINTENbHOCThIO 4 MUH 36 cek B
15:33 UT unu 18:33 no Bpemenu KoncrantuHomnosns Ha
3akare, 94-ii capoc. Mucyc ymep ot crapoctu B Kurae
B ropoze Llolidy B koHne mas wim uronst 1054 rona
(XI Bex). Hanbonee BepositHo, uTo [Ipopok Myxammen
(1090-1152) siBnsiercss mpsiMbIM TOTOMKOM Uucyca
XpucTa 1o My»XCKOH JIMHUMU.

BaxHbIM TOATBEPKJIEHUEM aBTOPCKON BepcUU
poaocnoBusi [Ipopoka Myxammena gBIISIETCSI TIOJIHOE
OTOXKIECTBJICHHE TIpajeia XamuMma C peajJbHOI
HCTOpHYECKOH JHYHOCTRI0O — AOy  Xammmom
Myxammenom ubH [Dxadapom, AmupoMm Mekku
(1069-1094). Cuwmraercs, urto mnpaaex IIpopoka
Myxammena Obu1 AMupoM Mekku M 3a00THICS O
nanoMHukax B KaabGe, HO maHHBIX 00 HHCTHUTYyTE
Omupos B Mekke 3a VI Bex Her. IIpu 3ToM U3BECTHO,
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YTO MOTHJIA U MaB30Jiel Xarmuma/AMpa pactoIoKeHbI
B Meuern amp-Xammm Caitena B ['aze, mocTpoeHHOI
tonbko B XII Beke. Bompoc — mouemy maBzoned u
MedeTs Bo3Benu cmyctss 600 et mocime cMmepTH
XammMa, ja ¥ KaK MOTJIa yIeneTb Moruia’?

ABtop pmoxazan [1], uro Kopam B BHIe
3aKOHYEHHOM KHUT'H MOSIBHIICS TOJBKO B 1160-x rogax,
Korja BO3HUK oObrvaii kisitBel Ha Kopane. [lepas
kiatBa Ha Kopane 3adukcupoBana B 1178 roay B
Bomxcxkoit bonrapuu III Tom, ctp. 59 [7]. IIpu 3ToMm B
xpoHukax Bomxkckod  Bomrapum  BooOmie  Her
ynomuHanuii IIpopoka Myxammena u Kopana panee
1178 rona, Ho Mcmam cran penurueit Oynrap ¢ VIII-1X
BeKOB. IlepBrIii TpakTat 0 monb3e KIATBE Ha KopaHe
Harmcan uoH Kynmama amp-Maknucu B 1170-x rogax
[17].

Ilo aBTopckoil  pekoHCTpykuud, IIpopok
Myxammen xui B 1090-1152 ronax u co3znan Kopan B
1130-1152 romax. OmHako ¢ MOMEHTa MOSIBICHHS
Hcnama B VII Beke OorocioBaMu MpeANpUHUMAINCH
MHOT'OYMCJICHHBIE IONBITKM HamucaHus CBSIEHHOM
KHUTH MyCyibMaH. bonplieit 4acTbio oHM mpeObIBaIH
B /lamacke — KyJbTYpHOM M OOTOCIOBCKOM IIEHTpE
Bmmxuero Boctoka. Tam OblIM CO3MaHBI OTIEIBHBIE
afTel W cypsl, Bomemmue B KopaH B pemakunu
IIpopoka Myxammena.

Ecmu 6uorpadus [Ipopoka Myxammena B 1iesiom
BEepHa, TO CMepTh ero ceHa MOparmma wmorma
COTIPOBOXKIATHCS 3aTMEHHEM coiHIa 7 ¢eppams (28
maBaisi) 1152 roma xombiieoOpasHoro tuma (A) ¢
¢asoii 0.924, B 11:15 UT (14:15 mecTHOrO BpeMeHH),
JUIMTENIBHOCTBIO 9:18 MuHYT, mmpuHOil TeHn 288 kM
(107-it capoc). Tens Jlynsr (Figure No.2) mpoxomauna
gepe3 Mekky n Memuny [1,2]. IIpopox Myxammen
yMep uepe3 4 Mecsma MOCIE 3TOTO IEYaITbHOTO
COOBITHSL.

CorylacHO TpPagUIMOHHOM WCTOPWH, MOTHIIA
IIpopoka npebOrIBana 6e3 qomKHOTro overa 6oxee 500
ner. OHa pacnojiokeHa B Menune B Meuetn Aub-
Macmxun aH-HaGaBn mox 3enenbim  Kymomom.
N3BecTHO, uTO 3axopoHeHHe olOycrpanBanoch B XII
BeKe, a 3eJIeHbIH Kymoi OblT coopyxeH B 1279 roxy u
nepecTtpauBaics B XV Beke mocie moxapa. B 1837
TOAy KyToJI ObLI IOKpAIleH B 3eJeHbIH 1BeT [18].

Jloruuno MIPEATIOIOKUTD, 4TO ITpopox
MyxamMen 6bUT TOXOPOHEH BO BTOopoi mososuHe XII
Beka psjoM ¢ Morminamu IIpaBennsix Xamudor A0y
Bakpa u Ymapa ubH anp-Xarraba, rie HOSBHIOCH
3alUTHOE COOPY’KEHUE JUId OTrpaHMYEHUs JO0CTyIa
BEpPYIOILIMX, a 3aTeM Bo3BedM 3eieHbld Kymoi.
Crpykrypa 3axopoHeHus I[IpaBegnbix XamupoB u
[Ipopoka roBOpUT O TOM, 4YTO BHavaje OBUIH
norpebensl Xamudsl (B meHTpe nexut AOy bakp), a
3ateM [Ipopok Myxammen.

B 3akimroueHum OTMETHM, dYTO  apadckas
Mudosorus, CBs3aHHAas ¢ TeHeanorueil I[Ipopoka
MyxamMMenna, HOCUT 3aMMCTBOBAaHHBIM  XapakTep.
MHorue pesTend pPaHHETO HCIaMa M PaBUTENN
bmwxaero Bocroka mnbITanuch 000CHOBaTh CBOE
pozactBo ¢ KypaiimmTamu, siIKoObI IpeBHUM IIEMEHEM
Apasun. Onnako Ha camoM jnene Kypaiim/An-Hanp,
OTOXKIECTBISIETC. HaMH € Ypyc VYrelp Alaapowm,

rmaBoii Karanara Pycu. B metcTtBe oH ObLT KpelieH ¢
uMeHeM Jleo, xak cblH umMnepatopa KoHcTanTuHa
Cnenoro, HO 3aTeM OTKa3aJCcsl OT XPHUCTHAHCTBA M
npussu1 Ucnam.

IIposBume Kypaiim npoucxoaut ot umenu Kypu
(Bypu) — ¢uHHO-yTOpCKOTO H OyITapcKOro 60KecTBa
JyHBI, OXOTBI, BOWHCKOI 100JecTH, mo0Oe/Ibl ¥ CiIaBkbl,
toM I, ctp. 60 [7]. Kypu npruHnMan o6auK BoJIKa WK
6apca. B gectp Hero mpo3Banuck bynrapel, kak 4acTb
JpEBHEr0 pHUMCKOro Hapoaa. IlepBeIM JpeBHUM
Kypaiimem cpenu mroneit 6bu1 Pomyn — ocHoBatenb
Puma [19]. Ilo nerenme Pomyn mnocie cmeptu
o0oskecTBIIICS U cTan Ha3eiBaThess Kupua (Quirinus).
An-Hanp/Ypyc Yreip Afimap ObUT IPSMBIM OTOMKOM
Pomyna—Kypu—KBupuHa ¥ mnomy4dus OpO3BHILE B
gecTh cBoero mpaotia. CootBercTBeHHO KypaimmTe
n IIpopok Myxammen OBLIM 3THHYECKUMH YTIPaMH,
ramorpynna N1. Cemurckue u apaOckue mniaeMeHa
ApaBun u bmmxsaero BocToka He MMEIOT NpsMOro
otHouieHus Kk poxy Llaps Hapeit u pony Kypaitma. Onu

chopMHUpOBAITH JIOXKHYIO MHUQOJIOTHIO VTSt
00OCHOBaHUS CBOEW BJIACTH W ABTOPUTETA B
MYCYJIBMaHCKOM MHpE.

Jnst  TOATBEP:KACHHUA WM  ONPOBEPIKCHUS

ABTOPCKOH PEKOHCTPYKIHU HWCTOPUHA HEOOXOAUMO
npoectu TectupoBanue JHK ocrtankos IIpopoka
MyxaMMez[a n €ro CLIHOBeﬁ, a TAakKXKC BBbIIIOJIHUTD
uccnenoBanue JJHK npasureneil u pogos ApaBuu u
bmmxnero Boctoka Ha npeaMeT COOTBETCTBUA HX
yropckoif ramiorpymme N1.

Conclusions of our research: According to the
author, the historiography of Islam and the dating of the
life of the Prophet Muhammad, as well as the dating of
the creation of the Quran, are mythological, not factual.
The preserved graves, structures and artifacts
associated with the Prophet Muhammad actually date
back to the XII-XIII centuries. The study of the
relationship between the ancestral tree of the Prophet
and the time of life and burial of the last Prophets of
Christianity shows that Prophet Muhammad belongs to
the Kin of Russ and the Ugric Kings, Haplogroup N1.
To confirm or refute the author's hypothesis, it is
necessary to conduct thorough DNA testing of remains
and artifacts related to the Prophet Muhammad and his
relatives.

Pr. Dr. Valeriy Viktorovich Kubarev. 11—
30.11.2021.
The full text of clause under the link:

http://www.kubarev.ru/en/content/509.htm

BriBoabl Hamero ucciaenoBanus: Ilo MHeHHIO
aBTOpa, ucroprorpadus Viciama u naTupoBKa KU3HU
IIpopoxka MyxammMmena, a Takke OATUPOBKA CO3AaHUS
Kopana, HocAT nereHnmapHblii, a He (akTHUECKUN
xapakrep. COXpaHMBIINECS MOTHIIBI, COOPY)XEHHUS U
apredaxTsl, cBa3aHHble ¢ [Ipopokom Myxammenowm,
peanbHO JIaTUPYIOTCSA XII-XIII BEKaMH.
HccrenoBanme  B3aMMOCBSA3M  POJOBOTO  JiepeBa
IIpopoka 1 BpeMeHa )KU3HU U 3aXOPOHEHUH NOCIeHIX
IIpopokos XPUCTHAHCTBA MOKa3bIBAIOT
npuHaanexxHocTs IIpopoka Myxammena k poay Pycu
U yropckuM mapsM, ramiorpynma N1, s
MOJTBEPHKACHUS UM ONPOBEPIKEHHSI TUIIOTE3bI aBTOpa


http://www.kubarev.ru/en/content/509.htm
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HEO0OXO0ANMO NMPOBEICHNE TIATEIHHOTO TECTUPOBAHUS
JHK ocrtaHkoB u apTedakToB, OTHOCSAIUXCA K
IIpopoky MyxaMmmeny U €ro poACTBEHHUKAM.

I[Ipodeccop wu  mokTop Hayk, Banepwmii
Buxroposmuu Ky6apes. 11-30.11.2021.
[lonHeb1it TEKCT CTaTbu 1o CCBUIKE:

http://lwww.kubarev.ru/ru/content/509.htm
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ASTRONOMICAL ASPECT OF THE MEDIEVAL TOWER IN CHECHNYA

Pe3zsanyes bopuc bopucoeuu
Pycckoe 'eoepaguueckoe Obwecmeo,
Mockosckasa obracms, Poccus

ACTPOHOMHUYECKHWH ACITEKT CPEJHEBEKOBOM BAIIIHA B YEYHE

Summary. Archaeoastronomical studies in the ancient settlement of Khoi and throughout the Chechen
Republic have not been conducted before. We were the first to pay attention to the astronomical aspect of the
ancient buildings of Chechnya. With the help of computer programs and calculators, calculations and
measurements on the ground, the use of architectural features, namely four round holes in a stone tower for
astronomical observations, is theoretically proved. We have established that through the holes are determined: the
day of the winter solstice, the sunrises and sunsets of Sirius and Capella. The assumption is made about the ability
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of the Nakh priests in ancient times to use astronomical knowledge for predictions, divination, astrology, rituals,
economic activity and agriculture.

AHHOTaIUs. ApXeoacTPOHOMHYECKIE MCCICIOBAHNS B CTAPIHHOM Topoauiie Xoii 1a u Bo Bcelt YedeHCKOI
pectyOirKe paHee He NMPOBOAWINCH. MBI IIepBBIe OOpaTHIN BHUMAaHHE HAa aCTPOHOMHUYECKHN acIeKT APEBHIX
coopyxkennii Yeunn. C moOMOIIbI0 KOMITBIOTEPHBIX HPOTPAMM M KaJbKYJISATOPOB, PAacueTOB M 3aMEpPOB Ha
MECTHOCTH TCOPETHUYICCKU MOKA3BIBACTCSA HCIIOJIB30BAHUE APXUTEKTYPHBIX OCO6eHHOCTCI7[, a UMEHHO Y€TBIPEX
KPYTJIBIX OTBepCTI/Iﬁ B KaMEHHOH 6amHe A1 aCTPOHOMUYCCKUX Ha6J‘IIOIIeHI/II7L Mp1 YCTAaHOBWJIH, YTO 4YCPE3
OTBCPCTUA OHpe}IeJlﬂIOTCS[: JCHb 3UMHCTO COJIHICCTOAHUA, BOCXOAbI U 3aXO0bl CHpI/cha n Kanemisr. ,HeJ'IaGTCH
IMPCAIOJIOKCHUC 06 YMCHUEC HAXCKUX KPCHOB B APCBHOCTU HCIOJb30BaThb ACTPOHOMHUYCCKUEC 3HAHUA JId

npe,ucxa:saﬂnﬁ, Fa[[aHHﬁ, acTpoOJIOTHH, pUTYaJoB, XO3IHCTBEHHOM JACATCIIBHOCTHU U 3€MJICACIINA.
Keywords: Archeoastronomy, Chechnya, Chechen Republic, Khoi, ancient astronomical observatory,

Vedensky district.

Knouesvie cnosa: Apxeoacmponomus, Yeuns, Yeuenckasa pecnybnuxa, Xotl, Ope@HAs acmpoHOMUYecKds

obcepsamopus, Bedenckuii pation.

BBenenne

Komrurekc 1peBHUX COIHEYHBIX 00CEepBaTOpHi B
WHrymeTnn, KOTOpble Mbl OOHAPYKHIIH, UCCIIEI0BAIN
M OIUCcaNd B cTathe [23], MOATBEPIKAAIOIINM HATHYUS
y IPEBHUX HAXOB COCIIOBHS KPEIOB — aCTPOHOMOB [7,
¢.304, 305], manm Ham OCHOBaHME JJIs OOHAPYKCHUS, C
OOJIBIION BEPOSITHOCTBIO, JAPYTMX 0OCEepBaTOpHH Ha
CeBepHom KaBkaze. VI MBI MpoJODKMIN NPOBOAUTH
MIOMCKOBBIC SKCIEUIINH, B TOM 4HcIie 1 TTo YeuHe.

ApXeoacTpOHOMHYECKHE HCCIECIOBAaHUA OYCHb
peaxu. Ilo mpyrum paiionam KaBkasa ecTb Bcero
HeckoubKo pabort [3; 5; 10; 11; 16].

YeueHnckuii rocyAapcTBeHHbIH
YIOJIHOMOYEeHHBbIH 3KkcnepT YnpasieHus no IO u
CK®O pnpu Munkyabtypel Poccun mno YP,
IIpencenarenns '"Coro3a pecraBpatopoB Poccuu' no
YP MyrycxaHoB .M. oOparun Haiie BHUMaHue Ha
YyeThIpe KpYIJIble OTBEpPCTHS IuaMeTpoM 48 MM B
KaMHSX 3aKpbIBAIONIUX JIOKHBIE OKHA MaJIoi OaurHu B
crapoM cene Xoi Benenckoro paiiona YedeHckoi
Pecniyommku. On ¢ 2017 roma mpuHHMANn ydacthe B
pecTaBpani CTapUHHBIX 3/aHHH M COOPYKEHHH
ropoauuia Xoil. AHaJIOTOB TaKUX OTBEPCTHIA OH U MbI
HHUT/Ie HE BCTpPEYalM W B HAYYHOM M B IOIYJISIPHOM

JUTEpaType CChUIKY HA HUX HE HAIILTH.

Kpyrnele oTBepcTHs B MEHTHpPAxX, HMEIONINX
aCTPOHOMHYECKOE TIpe/lHa3HaYeHHe, €CTh B APMEHNUHU
B 3opai-Kapepe (KapayHmk) 0 4em mucai akajeMHuK
Ilepynu IL.M. [6]. Ouu toxe muamerpom 4 — 5 cwm.
aCTPOHOMUYECKOM

IIpoTuBHUKHN TEOPUHU

OCHOBBIBAINCH Ha TOM, dYTO 0030p dHepe3 3TH
OTBEpPCTHUS, MpHU ToduMHE MeHrupa 15 — 20 cwm,
CJIMIIKOM HIMPOKUHA. B oTnrume ot 3Toro B OairHe cena
Xoit 22 cM TonmuHa kaMHs U 70-TH CM HUIIIA JTOXKHOTO
OKHa JAIOT Y3KUH, XOpOILUO HAIPaBJICHHBIN BUJ U3
OTEPCTH.

Hameidl nenpro crtajio, ONpeNeNnuTh SABISAIACH JIU
Oamrus B cesie X0l aCTpOHOMHYECKON 0OcepBaTopueii.

O0BeKT uccie0BaHuA

Hwxnasas OoeBas Oamms B ropomume XOi,
Benenckoro paitona Yeuenckoit Pecrryommku. Crapoe
cenmo Xo# (mepeBom ¢ ueueHckoro «[locemenne
CrpaxuukoBy» [24]) pecraBpupoBano B 2020 rony,
HAMEET CTaTyC HCTOPHUKO-aPXUTEKTYPHOTO KOMIDIEKCa —
00bekT KysnpTypHoro Hacieaus HapoaoB Poccuu.
Koopnunats! mocénka 42°45'11" ¢. m. 46°07'55" B. 1.
(https://ru.wikipedia.org/)., BeicoTa HaJ ypOBHEM MOPSI
1850 M. T'opoamime Xol HaxoAWIOCH HA CTAPUHHOM
KapaBaHHOM ITyTH B TOPHOH KOTJIOBHHE HaJ OOpHIBOM
pexun Axkere (puc.l). OdunmanbHO cUMTaeTcs, 4TO,
00BEKT HaIIeTO UCCIIeIOBaHMs, 00eBas OAITHS U BpeMs
e€ moctpoiiku XII — X1V Beka. PectaBpupoBana B 2020
r. Ho mo kocBeHHBIM NMaHHEIM 3TO ObLIa He OoeBas
OamrHs 1 BpeMs e€ TOCTPOWKH 3HAYUTEIHHO PaHbIIE.
Hampumep, u3 Bcex mnocTtpoek ceneHust XOH,
MOJIUTOHAbHAS KJIaJIKa KaMHei, KOTOpas
ucnonbs3oBanack 10 Xl Beka, BcTpedaercs TOIbKO Ha
S9TOM 3/JaHUW. 3HAMEHUTHIA YEUEHCKUH YyUYEHBIH
Wnesicop JI. muiier, 4ro OHO OBUIO S3BIYECKHUM
cBaTIUIeM [ 14, c. 52].

Puc. 1. Ilanopama zpoduum Xoii na 360°


https://ru.wikipedia.org/)
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Hwxass GoeBast GalHsA HaXOZWTCS B 10-3 4acCTH
nocénka. E€ Bueninue pasmepsi 4.52 x 4.54 m. (puc.2)

T S R e

AsumyThl cTopoH 46°, 136°. Bxox Haxogutcs Ha
2-M 3TaXxke, KyJna BEJCT y3Kas JICpeBsHHAs JICCTHHIIA.
ITomemenue BToporo staxa 2.51 x 2.49 m. Tonmuna
cred 94, 96, 98, 99 cm. B nmomemenun umerorcs 4
JIOXXHBIX OKHA B BHJe HUII riryonHoi 70 cMm. B xaxxmom
«OKHE» B KAMHSX HAPYXHOW KJIAJIKH CTEHBI UMEIOTCS
CKBO3HBIE  OTBepCcTHS  JguamerpoM 48 MM,

Puc.2. Cedneeeeaﬂ bauins 6

opoc)uu;e Xoii.

HU3TrOTOBJICHHBIC HE CBEpJICHHEM, a BbIOMBaHUEM
TOHKHM 3yOHIIOM. B CTOpOHY mMoOMemieHusT OTBEPCTHS
pacuIMpsIoTCS.

Oteepctre B C-B cTeHe HaxoauTcs Ha BBICOTE 3.2
M OT OCHOBaHMA M Ha BpIcOTe 115 cM or moma
(puc.3, 4).

Puc.3. Kpyenoe omsepcmue 6 cmene 6auiHu.
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Puc. 4. Kpyanoe omeepcmue 6 102chom OKHe.

Omeepcmue 6 FO-B cmene na gvicome 2.6 m om ocHoganusi u 66 cm om noza.

Omeepcmue 6 FO-3 cmene na evicome 2.8 m om ocnosanusi u 76 cm om noaa.

Omeepcmue 6 C-3 cmene na gvicome 3.3 m om ocnosanusi u 110 cm om nona.
Tomyuna kammetl, 6 KOMOPLIX COCAAHBL OMBEPCMUSL 8 CPeOHeM 22 CM.

MeToasb! 1 pacyeTsl
OrmpenensieM a3uMyThbl HalPaBJIEHUH OTBEPCTUH B
«okHax». C-B oTBepcTHe, mMeeT HampaBiIeHHE C

asumyToM 44°, HeOO BUIHO 0] MAKCUMATIbHBIM yIIIOM
195° B
MepeKpBIBacT JOM — HOBozeN (puc.S).

HacTosdmee BpeMd  4YaCTUIHO 0630p

Puc.5. Buo uz omsepcmus.
IO-B omsepcmue — asumym 136°, nebo nao copoui 6uoHo noo yeiom 15°
FO-3 omsepcmue — azumym 226°, ne6o nao 2opoii 6uono noo yeiom 13°
C-3 omsepcmue — asumym 326°, nebo nao 2opoii 6uoHo noo yeiom 9°

Jnst onpenesneHuss acTPOHOMHUYECKHX (YHKIMH
«OKOH» BTOPOTO 3Ta)ka OAIIHH MBI C TOMOIILIO OHJIAHH
kaspKymsiTopa «llonoxxenne CoyHIa Ha 3aJaHHYIO
JIaTy» B TabJiMIe a3MMyTa U BBICOTHI HAJl TOPU30HTOM B
nporpamme PLANETCALC mnpoBepwin a3umyTbl U
BeicoTy CoJiHIIa B 0C000 Ba)KHBIE JIJIsl APEBHUX JItO I
JHA. EXErogHo B [E€Hb 3UMHET0 COJHIIECTOSIHUS

Connue npu asumyte 135.84° nmeer Boicoty 10.24°
(puc.6). INomyuaercst, yto COJHEUHBIH JIy4 TOJBKO B
JICHb 3UMHET0 COJIHIIECTOSIHUSA N0NaJaeT B OTBEPCTHUE B
IO-B crene B 8:40 (Bpems 31ech M jajiee MECTHOE) U
OCBELIAET YroJI MEXKAY NPOTUBOIOJOKHON CTEHOU U
mosioM (puc. 7). DTO SBICHHE NIJIUTCS BCErO JIBE
MUHYTBI.
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Puc.6. Onpeoenenue svicomor Connya.

Oteepcrue B 10-B creHe

66 cm

\ 4

Puc.7. IIpoxoscoenue nyua Connya 6 omeepcmue cmeHvl 6AUHU.

A TIOTOM B TOT € BaXHBIH JeHb B 15:40
COJIHEYHBIH JTyd IPOXOJUT B 0TBepcTre B FO-3 cTeHe n
Ha JIB€ MHHYTBl  OCBEHIaET  YIroil  MEXay
MPOTUBOMNONOKHOM CTEHOW M MOJIOM, MpH a3suMyTe
225.73° Beicota Comnrma 9.18°. OmpenernsieM mo Tou ke
METOJMKE.

Ionoxenne Jlynsl, FOnuTepa u Apyrux IaHeT
OTHOCUTENILHO OTBEPCTUH € IOMOIIBI MPOrpaMMbl
Stellarium wmbI 3aKOHOMEpHOCTEH HE OOHAPYKIIIH.

[IpomomKuIM uccaeI0BaHus C PaCIIOIOKEHHEM 3BE3I.
Crenany pacdeTsl A1 CaMBIX SIPKHAX 3BE3/ BUIMMBIX C
stoit mumpotsl: Cupuyca, Beru, Kanemna, Peryma.
YcTaHoBieHO, uTO B oTBepcTue B C-3 CTEHE €XKEroJHO
BHJEH 3axo] 3Be3nbpl Kamemna cos3sezausa Bosnnumii
nocnenHuit pas B rony 12 urons B 20:28 Ha BeicoTe 9°.
ITotom oHa 3axoaut 3a ropy. Ha ciaexyrommii nens e€
y’Ke He BUIHO, T.K. CTAaHOBHTCS cBeTiee (puc.8).
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Kanenna

Rata u spems

2021 - 6 - 12

17.9 K/c

T

Puc.8. 36e30a Kanenna na 3axooe. Tak ona euona 6 omeepcmue.

B otBepctue B C-B crene Bunen Bocxon Kanenibst
Hajx ropoi 29 uioHA B 3:30. DT0 €€ «BO3POXKICHBE»
nocie 17 nueit «cmeptn». E€ BugHO Ha BeicoTe 19°

B otBepcrue B 10-3 okHe omuH paz B rox 27
anpens B 19:18 HaOmromaercss MOCICHHUE 3ax0]
Cupuyca. Ha cnenyromuii 1eHb CTAHOBUTCS CBETIIEE U
OH HE BHJCH JI0 CEHTAOpA. A HaJg TOPU30HTOM OH
CKpPBIBaeTCs TOPaMHu.

3 ceHTAOpS B 4:56 «BO3POXKICHHE» - BOCXOJ
Cupuyca BugHO B oTBepcTue B FO-B crene.

Jnst  pacdeToB  yUYMTHIBAINCh:  MarHUTHOE
CKJIOHEHHE, TIpeleccHs, MCII0Ib30BaIach Tabimia u3
METOAMYECKOTO acleKTa apXeoacTPOHOMHYECKOTO
HCCIICTOBAHUSI apXEOJOTHYECKUX MaMSATHHKOB [22].
Hcnonp3oBanmck KOMIIBIOTEpPHBIE MIPOTPaMMBI:
Stellarium u ownmaitn kamskymstop PLANETCALC.
Ha wmectHOCTM 11  M3MepeHMH  IPUMEHSUTUCH
CaHTHUMETpOBasi pyJieTKa, TEONOTHUECKHH KOMIIac,
a3po(hoTochEMKA.

O0cy:xnenue pe3yabTaTOB

TeopeTndeckn [0Ka3aHO, YTO HIXKHAS OoeBas
OamrHs B ropoauiie Xoi MMeeT 6 aCTPOHOMHYECKHUX
(ysakumit (puc. 9).

C nomoursto otBepctuss B IO-B  crene
OTpeneNnsercsi AE€Hb 3MMHETO COJHLECTOSHHUS. Jlyu
CosHIla ToOMajgaeT B OTBEPCTHE M OCBELIAET YTOJ
MEXIy MPOTHBOMOJIOXKHON cTeHoW m mosoM B 8:40.
VBHJIEB 3TO KPeTbI-3Be€3/1049€TH — aiHcaru [9, c. 150,
151] (s;MTa MHTEUTMIEHIIUY TIPOIILIOTO) MPUIJIALIaIIH
B OamIHIO COOTBETCTBYIOIIMX MEPCOH: CTapenInH,
CBSIIIEHHOCTYKHUTENEH, HavaJIbHUKA OXPpaHbl,
KapaBaHOAIIH U T.II.

B 15:15 sxpewbl AeMOHCTPUPOBAIN MM YyAECHOE
spnenue! ComHeuHsll JTyd nonajaan B orBepeTue B HO-
3 cTeHe M OCBellall yroJl IPOTUBOINOJIOKHON CTEHBI U
mona. Ilpeackasanne w JEMOHCTpamus JKpenamMu
CaMOrO BaKHOTO [JHS B TOAy — JHSA 3HUMHETO
COJIHIIECTOSHUSL HYXXHO OBITIO TSI ONpeleNeHus
Hogsoro roma [19]. SleBaps y HaxoB HaumHAICS 22
nekabps U HasbIBaJICSA HamKuUraHuxow [9, c.7]. Jlromu

JIepIKajy MOCT U TeM caMbiM «kopmuu Comaie» [1, c.
295].

2021-06-12 20:28:38 U

Bor Conniia B MU(OTIOTHH MHTYIICH 1 YCUCHIICB -
lana. AnbopoB B.M. nokaspiBaeT, 4TO WHIYNICKHI
lans-Epnel siBsercss 60roMm mpou3BOAUTENBHBIX CHII
TIPUPOJIBI, CBSI3AHHBIX C YMEHBIIICHUEM M YBEINYCHHEM
cuisl ConHIa (IIpa3qHOBaHUE /1Ba pa3a B o, BO BpeMs
3MMHETO U JIETHEro COJHILECTOAHM). OH mumet: «Y
BalflHAXOB MUK 3MMHET0 BPEMEHH  OTBOIMJICS
BepXOBHOMY  OokectBy  mpupoasl  [amb-Epmsr,
«BeaBUIEMY» TOroJ0oW M BpeMeHem». [2, ¢. 72—73.]
lanma ocBemanm Mup Jroneii, TOBEPHYBIIUCH K HEMY
JWIIOM, U CBOMMH JIy9aMH, COACPKAIIAMH MYKCKOE
ceMs, OIUIOIOTBOPSeT BcE JkuBoe. JlOMONHUT Temy
coobmenue npodeccopa Hanrara b.K. o xenmmHax,
JKeNAIoIKX 3a0epeMeHeTh, MPUXOIAIINX B CBAIICHHBIC
mecra [9, ¢.150].

B Kopane conHile ¥ JyHa yIOMHHAIOTCS 4acTo.
Hanpuwmep, B asite 10:5: «OH - TOT, KOTOpPBIH caeman
COJIHIIE CHSHHEM, a MECSI] - CBETOM M PaCIpeIen ero
M0 CTOSHKAaM, 9YTOOBI BBl 3HANM YHCIO TOIOB U
cuncienue» [15].

Exeronno 12 urons 3se3aa Kanenna «ymupana» u
e€ mocneHUH 3ax0/ HaOIrOaNcs 4epe3 OTBEpPCTHE B
C-3 ctene Oamrau B 20:28.

HazBanme  3Be3nsI
C JIaTBIHH O3HAYaeT

Kanemuta B mepeBone

«KO30YKay, T.K.
B IpeBHErPEYECKOil mudosoruu 38e3za
CHUMBOJIN3HPOBAJIA Ko3y Amandero,
BCKOpMuBIIyIO 3eBca. Por 3Toit K03bI, OCHIE TOT0, KaKk
ObuT citydaifHO cioMaH 3€BCOM, NPEBPATHICS B pOT
HM300MIHS, KOTOPBI MOXKET HAIOJIHATBCS BCEM, YEM
TOJIBKO MOXEJIAeT €ro XO35MH. Y aHrJIM4aH 3Be3/ia
4acTO YNOMHHAeTCsl KakK «macTymbs». Kanemna
m3BectTHa B Meconotamuu ¢ 2000 romoB mo H.D.
B unnuiickoit Mugornoruu, Kamenia paccmarpusanach
kak cepaue bpaxmel. B actponoruun Kanenna ciayxur
MIPEIBECTHUKOM TPAXKTAHCKUX M BOCHHBIX MOYecTed U
6orarctBa. Kopuenmyc Arpunma OpuIucIIsI eé
CHMBOJI K KaOOaIicTHIeCKUM. 3Be3/1a UIMEeT U APyTHE
Ha3zBaHuA: y cemutoB Jum-ran U-xy («Ilocrmannuk
CBETaY), y nrymep Jun-ran Bbabumn
(«IToxpoBurens BaBunona»). Y apabo AmjpxaifoT
«Koza». ¥ pumisia Amandest, Xupkyc («Koza»).


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D1%8B%D0%BD%D1%8C
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B5%D0%B3%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%BC%D0%B8%D1%84%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BC%D0%B0%D0%BB%D1%84%D0%B5%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B5%D0%B2%D1%81
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D0%B3_%D0%B8%D0%B7%D0%BE%D0%B1%D0%B8%D0%BB%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D0%B3_%D0%B8%D0%B7%D0%BE%D0%B1%D0%B8%D0%BB%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BD%D0%B4%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%BC%D0%B8%D1%84%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D1%80%D0%B0%D1%85%D0%BC%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%81%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D1%80%D0%BD%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D1%83%D1%81,_%D0%93%D0%B5%D0%BD%D1%80%D0%B8%D1%85
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%B1%D0%B1%D0%B0%D0%BB%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B0%D0%B2%D0%B8%D0%BB%D0%BE%D0%BD
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3Be3na Kamemna Bxoaur B co3Besane Bo3amuero.

CormnacHo Mupy oI STUM CO3BE3INEM
CKPBIBACTCS DPUXTOHHIA, ceiH Bynkana n 3emun,
CHHCKaBIIMI  pacronoxkenue OmuTepa Tem,  9T0

TIEPBEIA Cpeu JoAer H300pET JIOMTaUHYIO YIIPSDKE U
KosecHuy. Karmenmnma moumTanmach y TAacTyXoB U
KapaBaHIIHKOB.

B orBepctue B C-B crensl Habmromaercs
«Bockpecenue» Kanemnsl. Ilocne 17 nneit «cmepTtu»
oHa BocxoauT 29 utons B 3:30. XKpeus! nocenenus Xoi
Jienany 1o Hel IpeAcKa3aHus.

27 ampens B 19:17 «ymmupaer» Cupuyc. 3T0
HaOmomaetcs B otBepcTre B F0-3 cTeHe OamrHy.

MHorue apeBHHE KyJIbTypHl NpHAaBad 0coboe
3HaueHue 38e31e Cupuyc. B JIpeHem Erunre Cupuyc
HaspBaM  «3Be3ma Hwma», TMOCKOJNBKY TEepBBIT
yTpeHHuit Bocxona Cupuyca npenseman pasiue Huna.
Bo Bpemena PanHero mapcTBa KUTENH — JTOJIUHBI
peku Hun noknonsuch  eif kak  Gormue Comer,
HeOecHoMy Boromenuto Mcuapl sxensl Ocupuca. B
IIyMepOo-aKKaJCKOW acCTPOHOMMHU 3Be3[y Ha3bIBAJIN
Crpena u ceseiBau ¢ Gorom Hunyproit [4]. Ero
JpeBHeHIIee IIyMepcKoe Ha3BaHHE —  «cobaka
COJTHIIa», TPEKU HA3bIBAJId €ro MPOCTO «cobakoit», a
pumisiHe — «cobaukoit» (Canicula, oTcroma neTHHIHA
mepuon oOTAabixa, korma CHpmyc Ha BHIEH —

TPAHCKPHUITIIUN TPEIECKOTO («APKUI», «OIECTSIIUN).

On wu3Becten Gomee 5000 mer [18]. B
MH(}ax MaOpH TIOYUTATIOCH  CBSIIEHHOE  CYIIECTBO,
KOoTOpoe JKMBET Ha JmecsitoM HeOe. HaspBamoch

oHo Pexya. Y MHorux HapomoB Cupuyc - spUaimas u
Myapeiias 38e3na Heba. Ilockonbky Pexya sxuBét Ha
caMOM BBICOKOM He0e, eMy He Tpo3uiia cMepTh, Pexya
MOT OKHMBUTH MEPTBBIX M M3JICYHUTH JIIOOYIO 0OJIE3HB.
MHorue Maopu BepHiH, 4to Buzst CUpHyc, OHU BUIEIN
Pexya— Mynmpeiilmee U3  CyIIecTB, KOTOpoe
cymectByeT Bo Beenennoii. B Kopane taksxe numeercst
ynoMmuHanue 3Be31bl Cupuyc B asre 53:49. ¥V apabos
OH HazbIBaJICI Mup3aMm An-mkay3a. CHpruyc BXOIUT B
co3pe3aue bonwmoro Ilca. bonsmoi [1éc — npeBnee
CO3BE3/HE, KoH(pHUTyparmei SIPKUX 3BE3N
HallOMHUHAMIee co0aky. Mu(B O MPOUCXOXKIACHUU
3BE3/bl IEpEeHOCATCS W Ha Bc€ co3pe3ame. Tak,
JAPEBHETPEUCCKUEC MI/I(i)I)I Ha3bIBAOT IMPOTOTUIIOM
HebecHoro Ilca cobaky Opuona. Co3Be3nue BKIIOYSHO
B KaTaJor 3BE3AHOTO Heba KnaBnust
[ronemes «AnmbMarect» o HasBauueM «I1éc» [8].

C nomoinsto otBepcTus B FO-B ctene 3 ceHta6ps
HaOdromaeTcs KpacuBeilllee M TIpaHAUO3Heiiee
coOBITHE - «BOCKpeceHHe» Cupuyca. OH MOSBIISIETCS
nociie 4-X MeCSUHOro OoTcyTcTBUs B 4:56. Haxckum
XKpenam pa3nuB Huma He mHTEpecoBall, HO OHU OBLTH

KaHHKYJIB1). COBpeMeHHOE Ha3BaHUE Cupuyca npuYacTHbl K JPEBHEUIINM 3HAHUSAM ETUOTSIH U K
MPOMCXOOUT OT HamucaHws Sirius — JaTHHCKOH  HebecHeIM borawm.
Pa3pe3 3gaHus N0 YeTbIPEM OTBEPCTUAM HaGniogeHue:
L_1 Cupuyca
Bxon
C 3 Kanennei
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Puc.9. Habnooenue wecmu acmponomuueckux codbimuil.

Habmonenns xpenamu — 3upakamu [1, c. 56]
«cMepTen» M «BOCKPECEHHI» 3BE3]] HYXKHO OBUIO IS
PENUTHUO3HBIX, MATMYECKHUX, ACTPOJIOTUYECKUX LeNeH,
JUTS TIpEJICKA3aHUM COOBITHHA: MPHUAET WM HE TPUAET
KapaBaH; HamaAyT  Yy)XeCTpaHIbl WIH  HET;
IpeAcKa3aHuil cyned YeIOBEUeCKHX CO3JaHuil u

mroed; ans ragaHus. Tak ke Uil TUIAHUPOBAHUS
XO3SUCTBEHHON JesTenbHOCTH W 3emienenus (O
BOXHOCTH 3€MJIEIENIUSl TOBOPSAT MHOTOYHUCIEHHbBIE
JIPEBHHE TEPPACHI ITO CKJIIOHAM TOp BOKPYT TOPOJIUIIA).
Msl mpexmnoiaraeM, 9TO 3[JaHWE HIDKHEH Oo0eBoi
Oamram (Kak €€ celyac Ha3bIBAIOT) OBUIO 3UKKYpPaTOM —


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D1%80%D0%B8%D1%85%D1%82%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%B9_(%D1%86%D0%B0%D1%80%D1%8C_%D0%90%D1%84%D0%B8%D0%BD)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B5%D1%84%D0%B5%D1%81%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B5%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B5%D0%B2%D1%81
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%95%D0%B3%D0%B8%D0%BF%D0%B5%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D0%B5%D0%B5_%D1%86%D0%B0%D1%80%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B8%D0%BB
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D0%BF%D0%B4%D0%B5%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%81%D0%B8%D0%B4%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B8%D0%BD%D1%83%D1%80%D1%82%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B8%D1%84
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D0%BE%D1%80%D0%B8_(%D0%BD%D0%B0%D1%80%D0%BE%D0%B4)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B5%D1%85%D1%83%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%81%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B0%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D1%80%D0%B0%D0%BD
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%80%D0%B8%D0%BE%D0%BD_(%D0%BC%D0%B8%D1%84%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%B8%D1%8F)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D1%82%D0%B0%D0%BB%D0%BE%D0%B3_%D0%B7%D0%B2%D1%91%D0%B7%D0%B4%D0%BD%D0%BE%D0%B3%D0%BE_%D0%BD%D0%B5%D0%B1%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BB%D0%B0%D0%B2%D0%B4%D0%B8%D0%B9_%D0%9F%D1%82%D0%BE%D0%BB%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D0%B9
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BB%D0%B0%D0%B2%D0%B4%D0%B8%D0%B9_%D0%9F%D1%82%D0%BE%D0%BB%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D0%B9
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D1%8C%D0%BC%D0%B0%D0%B3%D0%B5%D1%81%D1%82
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XPaMOBBIM 3JIaHUEM C IPeBHEH oOcepBaTopueid B 3 wim
4 ostaxa, M.0. C JKWIHIIEM J>KPELOB-3BE30YETOB.
BosmoxxkHo, y Xpama OpUm W jApyrue (GyHKIHA
aCTPOHOMHYECKOTO acleKTa, HallpuMep MpeacKa3aHue
3arMeHmit. Hamm  oOHapyXeHBI 5  JOpeBHHX
obcepBaTopuu B ipeaenax Yednn u UHTYIIETHH U 3TO
JlaeT OCHOBaHUE IMPEAINOJIOKUTH CYILIECTBOBaHME
HaXCKOT0 )KPEeuecKoro KIaHa aCTPOHOMOB U HAJTMYUS Y
HUX JMIeeB Uil OOy4YeHHsl M YCTHOW mepenadu
undopmanmy. B Hammx mIaHaX ~INpoBeleHHE
9KCIIEPUMEHTa Ha MECTHOCTH; pacdeTsl st (a3 JIyHs;
o0cneoBaHNE C aCTPOHOMHYECKUM aCleKTOM APYTHX
00BEKTOB, B TOM WYHCIIE COJSIPHBIX NETPOTIIN(OB
[5; 14, c. 308].

BriBoabI

ApxeoacTpOHOMUYECKOE HCCIIEI0BaHME,
MPOM3BeIeHHOE HaMu OoceHbo 2021 T., HIbKHEH 00eBO
KaMEHHOHM OallHM B CTapMHHOM HOCENeHHH XOH B
YeyHe mMoka3ajo, YTO C TOMOLIBIO 4-X KpPYTJIBIX
OTBEPCTHH B KAMEHHBIX CTEHAX OaIllHM ONPEIeNsUINCh
6 aCTPOHOMHUYECKHUX COOBITHI. YCTaHOBICHO, YTO 3TO
ObuTa cpefHeBekoBas obcepBartopus He mosanee Xl
Beka. Tak ke HaMU 3a)MKCUPOBAH KOMIUIEKC IPEBHHUX
obcepBatopwmii B Marymernu BecHoii 2021 r. [23]. OT10
CBHJICTEIBCTBYET O CYIIECTBOBAHME B HAXCKOM
o0IIecTBe KacThl JKPEI0B-3BE310UETOB-acTposIoroB. 1
MOXHO MPEANOIOKNTh, YTO OHM HMENH CBS3H C
komwteramu w3 Ilepennedt Asum W BIagenu
nHopmanmeid o 3Be3AHBIX O0OBekTax. JIpeBHHE
«ciayxutenn HeOecHbix Heba» Hawanu coOupars,
HaKaIUTUBaTh U QUKCUPOBATH 3TY HHPOPMAIIUIO eIlle B
Ilymepe u Erunrte. J[lpeBHne rpexku U apaldbl
O0BEIMHUIN 3HAaHUS JBYX IUBHIM3armid. JKpemst
pasHBIX  HApOJOB  OOMEHHBAJIUCH  CEKPETHBIMU
CBEJICHMSAMH O 3BE3/1aX. OHM XOPOIIO 3HAIM JAPEBHUE
KOCMOTOHMYECKHE M KOCMOJIOTHYECKHE MH(MBL, U
yMeJIO MX HUCIIOJIb30BaIH B actponoruu [1, c. 278; 21].
B 1peBHOCTM WHHOBaIMOHHBIE 3HAHHMS ACTPOHOMHHU
JaBaJM pa3BUTHE HAyKaM: MaTeMaTHKH, T'€OMETpPHH,
MEXaHHKM W HCKYyCCTBaM; pas3BHBAJIM peMecia,
CTPOUTENIBHOE JAETIO.

Mgl corjacHel C BBICKAa3BIBAHHEM H3BECTHOTO
yuenoro JlapuueBa B.E. «[Iponomkxenue u3pickanuii B
TOM HalpaBJICHUH MPEICTaBISIIOTCS
MEePCHEeKTUBHBIMY, U OHO B MOCIEIYIONIEM HE MOXKET
HE OKa3aTh PEIIAlOIIero BIUSHHUA KaK Ha METOAUKY
WCCJIE/IOBaHMSl TIAMSITHUKOB, TaK M Ha IIOHUMaHHUE
00BEKTOB M KyJIbTYPHBIX KOMIUIEKCOB, KOTOPBIE TTOKa
OIPENENAIOTCS apXeoJIoraMi BeCbMa TyYMaHHO — Kak
«KYIBTOBOE» UM «pUTyallbHOE»...» [17, ¢.261].
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BEZPIECZENS:I‘WO INFORMACYJNE JAKO PRZEDMIOT
WSPOLPRACY MIEDZYNARODOWEJ.

Ochrona  przestrzeni informacyjnej we
wspoélczesnym $wiecie staje si¢ jednym z kluczowych
zadan kazdego panstwa w szczego6lnosci oraz
spoteczno$ci migdzynarodowej jako catoséci. Problem
bezpieczenstwa 1 kontroli systemow informacyjno-
komunikacyjnych oraz zasobéw medialnych jest
szczegolnie dotkliwy w kontekscie zaostrzajacej sie
konfrontacji ~ spofeczno-politycznej 1  eskalacja
konfliktéw mig¢dzynarodowych. Biorac pod uwage
ztozony i wieloczynnikowy charakter zagrozen w
skuteczng ochrong i neutralizacje agresywnych dziatan
jest mozliwa tylko wtedy, gdy istnieje zbiorowa i
systematyczna wspolpraca na poziomie
miedzynarodowym.

W ostatnich dziesigcioleciach zawarto szereg
regionalnych umow migdzypanstwowych w celu
koordynacji wysitkow na rzecz ochrony przestrzeni
informacyjne;j, zawarto szereg umoéw
miedzyrzadowych o charakterze regionalnym. W 2001
r. Rada Europy przyjeta "Strategie informacyjng", ktora
ustanowita podstawowe zasady regulujace stosunki
migdzy panstwami europejskimi  w  dziedzinie
komunikacji. Rada Europy przyjeta "Strategic
informacyjng", ktora zatwierdzita podstawowe zasady
regulujace stosunki migdzy Krajami europejskimi w
dziedzinie komunikacji i wymiany informacji. W 2002
r. Unia Europejska przyjeta rezolucje w sprawie
"Wspolnego podejsécia i konkretnych dziatan na rzecz
bezpieczenstwa informacji", ktéra odnosita si¢ do
rozwoju programéw edukacyjnych w celu podniesienia
swiadomosci w dziedzinie bezpieczenstwa informacji,
koordynacji wysitkow w dziedzinie zarzadzania
bezpieczenstwem informacji, a takze wspolpraca z
mig¢dzynarodowymi instytucjami w tej dziedzinie oraz
intensyfikacja badan w zakresie kryptografii,
bezpieczenstwa sieci informacyjnych i technologii
komputerowych (ENISA).

W celu skutecznej koordynacji tych dziatan w
roku 2004 zostala stworzona Europejska Agencja
Bezpieczefistwa Sieci i Informacjil. Rowniez w 2004
r. Organizacja Panstw Amerykanskich (OAS) przyjeta
,Kompleksowa migdzyamerykanska strategie
cyberbezpieczenstwa: wielowymiarowe i

1 European Union Agency for Cybersecurity. URL:
https://www.enisa.europa.eu

2 A Comprehensive Inter-American Cybersecurity Strategy:
A Multidimensional and Multidisciplinary Approach to
creating a Culture of Ciber-Security (Approved by the
Permanent Council at its session

held on May 17, 2004). URL:
http://www.oas.org/en/council/CP/documentation/res_decs

interdyscyplinarne podejscie do budowania kultury
cyberbezpieczenstwa”2, ktéry ustanawia zasady

obrony cybernetyczng, sposoby zapobiegania i
przeciwdziatania, zasady obrony cybernetycznej,
walka z  cyberprzestgpczoscia oraz  ochrona

infrastruktury informatycznej i systeméw sieciowych.
Kraje nalezace do Wspodlpracy Gospodarczej Azji i
Pacyfiku (APEC) oglosity w 2005 r. pod czas spotkania
Ministrow Telekomunikacji i Informacji program
wspolpracy w zakresie bezpieczenstwa informacji i
sieci informatycznych3.

Problemy z Dbezpieczenistwem  przestrzeni
informacyjnej Ukrainy istnieja praktycznie od
momentu uzyskania niepodlegtosci od roku 1991. W
tym okresie wielokrotnie ingerowano w  sieci
informacyjno-komunikacyjne, rozprzestrzeniano
wirusy komputerowe i stosowano ataki hakerow na
wazne obiekty infrastruktury, serwery, instytucji
panstwowych i partii politycznych. Ukrainskie media
znalazly si¢ pod kontrolg zagranicznych podmiotow i
czesto byly wykorzystywane do podsycania nienawisci
w spoteczenstwie i podwazania autorytetu wiadz.
Zardéwno w przeszlosci, jak i obecnie, najwigcej atakow
przeprowadza Federacja Rosyjska. Po aneksji Krymu i
wybuchu wojny na wschodzie, ukrainska przestrzen
informacyjna przeksztalcita si¢ w pole bitwy, na
ktérym prowadzone sa operacje informacyjne, ataki
hakeréw i ingerencje w infrastrukture¢ informacyjno-
komunikacyjng. W celu ochrony przed aktualnymi
zagrozeniami dla bezpieczenstwa narodowego Ukrainy
w 2017 roku zostala zatwierdzona ,Doktryna
informacyjnego bezpieczenstwa Ukrainy”4, w ktorej
okreslono sposoby tworzenia innowacyjnych podejs¢
do tworzenia systemu ochrony i rozwoju przestrzeni
informacyjnej w warunkach globalizacji i swobodnego
obiegu informacji oraz wyznacza ,podstawy
ksztaltowania i realizacji polityki informacyjnej
panstwa, przede wszystkim w celu przeciwdziatania
destrukcyjnemu  oddzialywaniu  informacyjnemu
Federacji Rosyjskiej w warunkach wojny hybrydowe;j”.

Realizacja wszystkich dziatan zadeklarowanych w
doktrynie = wymaga  skoordynowane  dzialania
wszystkich  gatezi rzadu 1 spofleczenstwa

3 APEC - Asia-Pacific Economic Cooperation. Lima
Declaration.  URL: https://www.apec.org/Meeting-
Papers/Sectoral-Ministerial-
Meetings/Telecommunications-and-Information/2005_tel.
4 Vxa3 Ilpesunenta Ykpainu No47/2017 ,IIpo pitieHHs
Pamu HamioHanbHOi Ge3rneku i 06oponu Ykpainu” Big 29
rpyaust 2016 poky Ilpo [loktpuny indopmauiiiHol
Oe3mexu Ykpainn”.
URL:https://www.president.gov.ua/documents/472017-
21374.
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obywatelskiego, w $cislej wspotpracy ze spotecznoscia
mig¢dzynarodowa.Tylko  kompleksowe  podejscie
pozwoli skutecznie chroni¢ spoteczefistwo przed
specjalnymi operacjami informacyjnymi, majacymi na
celu  podwazenie  porzadku  konstytucyjnego,
naruszenie suwerennos$ci i integralnosci terytorialnej
Ukrainy oraz pogorszenie sytuacji spoteczno-
politycznej i spoteczno-gospodarczej.

Strategia bezpieczenstwa narodowego powinna
przyja¢ wielopoziomowe i kompleksowe podejscie,
skupiajac si¢ na takich wskaznikach jak rozwoj
infrastruktury informacyjnej, przemystu przetwarzania
informacji oraz poszanowanie praw 1 wolnosci
obywatelskich w spoteczenstwie informacyjnym,
gwarantujac  ochron¢ 1 poufno$¢ informac;jid.
Wspoltczesne strategie bezpieczenstwa zaleza w duzym
stopniu od ustalonego systemu intereséw narodowych,
polityki panstwa oraz dziatan réznych podmiotow
panstwowych 1 niepanstwowych. Istniejgcy system
interesOw narodowych, polityka panstwa i dziatania
réznych aktorow, panstwowych i niepanstwowych.
Bezpieczenstwo jest wigc rozumiane jako integralna
cz¢$¢ bytu spotecznego, w ktorej ksztattuja si¢ warunki
dla najbardziej efektywnej ochrony intereséw
jednostki, spoteczenstwa i panstwa. Bezpieczenstwo
zwigzane jest z podstawowymi sferami bytu
spotecznego 1 wielorakimi potrzebami roéznych
podmiotdéw, a takze z okreslonymi dziataniami w
odpowiedzi na zagrozenia, majacymi na celu
optymalng ochrong interesow.

Zagrozenia zwigzane z wojnami hybrydowymi
wymagaja szczegdlnego wysitku ze strony instytucji
panstwowych W celu zintensyfikowania
migdzynarodowej  wspotpracy w  dziedzinie
bezpieczenstwa. We wspotczesnym spoleczenstwie
podstawowym elementem wojny hybrydowej jest
dziatanie sit ukrytych, ktore powstaja bezposrednio z
inicjatywy i przy wsparciu finansowym przedstawicieli
innych panstw. Dzisiejsza dynamika stosunkow

5 Galeotti M., Manea O. Hybrid Waras a Waron Governance.
Small Wars Journal. 2015, August 19. URL:
http://smallwarsjournal.com/jrnl/art/hybrid-war-as-a-war-
on-governance

6 Bond M. Hybrid War: A New Paradigm for Stability
Operationsin Failing States. Strategy Research Project /
Colonel Margaret S. Bond. U.S. Army War College,
Carlisle Barracks, Carlisle, PA. 2007. 25 p.

migdzynarodowych wskazuje, ze wazne jest dazenie do
stworzenia kompleksowego systemu bezpieczenstwa,
ktéry moze zminimalizowaé terroryzm informacyjny,
wojny w cyberprzestrzeni i cyberprzestgpczo$c6.

W dzisiejszym spoleczenstwie informacyjnym
bezpieczenstwo informacji staje si¢ priorytetem,
poniewaz istniejace potencjalne zagrozenia wojnami
hybrydowymi staja si¢ powszechne. Ogoélnopanstwowe
strategie bezpieczenstwa w dobie globalnej integracji
wymagaja bardziej kompleksowego podejscia do
bezpieczenstwa, a takze intensyfikacji
wielopoziomowych 1  skuteczniejszych  dziatan
informacyjnych i analitycznych?7.

W zwigzku z tym kwestia bezpieczenstwa
informacji jest szczegdlnie istotna, ktére zwigzane
bezposrednio z jego podstawowym i definiujacym
sktadnikiem - informacja, oraz z procesami i
interakcjami, jakie ona determinuje na r6znych
poziomach i wsrod okreslonego kregu podmiotow i
przedmiotdéw tych ruchow8.

Globalizacja systemoéw informatycznych, ktora
moze uszkodzié poszczegodlne systemy informatyczne,
spowodowata, ze problematyka bezpieczenstwa
informacji wysuneta si¢ na pierwszy plan na poziomie
migdzynarodowym, bezposrednio zwigzanym z
procesem globalizacji.

W warunkach przemian geopolitycznych, ktore
warunkujg charakter stosunkéw migdzy panstwami i
spoteczenstwami w XXI wieku, gtéwnym polem walki
interesow i konfrontacji jest przestrzen informacyjna,
zardbwno na poziomie globalnym, jak i narodowym.
Ciagly rozwoj sfery informacyjnej i S$rodowiska
medialnego sktania do rewizji podej$cia do tworzenia
nowych strategii bezpieczenstwa informacyjnego z

uwzglednieniem  §wiatowych  doswiadczen —w
rozwigzywaniu sytuacji kryzysowych i konfliktow
spowodowanych konfrontacja informacyjno-
hybrydowa.

URL:https://www.semanticscholar.org/paper/Hybrid-
War%3A-A-New-Paradigm-for-Stability-Operations

7 Kapnuyk H. Meodia sax nesoennuii memoo eniugy 6
2ibpuonii 6itini. MDKHapOJHI BiJHOCHHH, CYCIIUIBHI
KOoMyHiKauii Ta perioHansHi crynii. 2018. No2 (4). C. 41-49.
8 Ny6os .B. Cmpameeiuni acnexmu ribepbesnexu
Vxpainu. Ctpareriuni npiopuretu. 2013. No4 (29). C. 119-
126.
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ELECTION PHENOMENON | THE PROBLEM OF IMPROVING
THE ELECTRIC CULTURE OF THE POPULATION

Pacynoe Xakum Mamanosuu
Kanouoam nonumuuecxux nayk, ooyenm
Ieoazocuueckuti uncmumym Tepme3cko2o 20cyO0apcmeeHH020 YHUGepCumena

BbIBOPHbBIN SIBJIEHUE U ITIPOBJIEMA COBEPIIEHCTBOBAHUSA
SJIEKTPOKYJIBTYPbI HACEJEHUA
DOI: 10.31618/ESSA.2782-1994.2021.6.75.189

Summary. The article is devoted to the socio-political, legal and terminological analysis of the concept of
electronic culture, which is the main subject of the electoral process. Electoral culture was studied from the point
of view of political science as an integral part of the political and legal culture of society. Electoral culture as a
part of political culture was analyzed as a political phenomenon, which is reflected in determining the attitude of
citizens towards the electoral process. The term “electoral culture” was studied as a stable sign of the attitude of
the population, voters to elections and the practice of their conduct, as the dominant method of relations between
voters and the authorities.

AnHoTtauus. CTaThs MOCBSIIEHA COLUATBHO-TIOTUTHUECKOMY, IPABOBOMY M TEPMHUHOJIOTHUECKOMY aHAIIN3Y
MOHATHUSL DJICKTPOHHOM KYJBTYPBI, KOTOpas SBJISETCS OCHOBHBIM IPEIMETOM HW30MpaTeIbHOrO Ipoliecca.
3J‘I€KTOpaJ'ILHa$I KyJbTypa U3y4aJlaCb € TOYKH 3PCHUSA MOJIUTOJIOI'MU KaK HCOThbEMJICMAsl 4aCThb MOJIMTHYECKOHN U
MPaBOBOM KYyJBTYphl oOmiecTBa. JJEKTOpalbHas KyJabTypa KaK YacTh IOJUTHYECKOH KyJNbTYpHl Oblia
MMpoaHaJIN3UPOBAHA KaK TMOJTUTHYECCKIHA (I)GHOMGH, KOTOpLII71 HaXoAUT CBOC OTPAKCHUC B ONPCACICHUN OTHOLICHUS
rpaxaaH K H30upaTeIbHOMY IpoIeccy. TepMUH «3JIeKTOpaIbHAs KYIbTYpa» U3ydalcs KaK YCTOHIHUBBIA IPHU3HAK
OTHOLICHUsA HACCJICHUA, I/I36I/Ip3TCJ'IGfI K BLI60paM M TPAKTHKHW HX MPOBCACHUA, KAK Z[OMHHPIpy}OH.lI/If/'I MCTO

B3aHMMOOTHOIIICHUHN MCXKIY I/136I/IpaTCJ'I$IMI/I " BJIACTBIO.
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Kyibmypa, noaumudeckas akmueHocmao.

ITocTanoBka npoodJemMbl. Cerogusgss
MOJIMTHYECKAsE CUTyalus TpeOyeT, YTOOBI B IpoIecce
pedopMHupOBaHUS MOJINTUYECKOTO npoiecca
MOCTOSIHHO ~ COBEpLICHCTBOBajach  IpaBoBas U
MeToooTn4eckass 0aza BBIOOpPOB. TpyaHO CKa3arts,
9TO0  W30WMpaTeNbHBI  MPOILECC  MO-TIPEKHEMY
MPOBOANUTCS  TOCJENOBAaTENbHO, MPOIPaMMHO U
IOPUMYECKU HE TOJIBKO B 00IIIECTBAX, MEPEKUBAIOIINX
JIeMOKpaThdeckue pedopMbl, HO M B CTpaHax C
Hau0Oosee Pa3BUTHIMU U30MPATEIbHBIMU CUCTEMAMH U
3HAYUTEIIBHBIM OIBITOM B 3TOU 00sacTu. [Ipobiiemsl ¢
9THM YacTO YIIOMHHAIOTCS B TJIO0ABHBIX ceTsX. Benp
o Mepe pa3BUTHs 00IIecTBAa M30MpaTeNbHas CHCTEMa
JIOJKHA MEHATHCS U COBEPIIEHCTBOBATHCSI.

B nameii crpare peopMbl 10 GOPMUPOBAHUIO U
Pa3BUTHIO OCHOB TPaXKIAHCKOTO oOrrecTBa,
VKPEIUICHUI0 KOHCTHTYIIMOHHOM ¥ TPaBOBOH 0a3bl
rOoCy/1apCTBa BBILIUIM HAa HOBBIM 3Tal, OCHOBAaHHBIN Ha
TpeOOBaHUAX IPUOPUTETOB, N3JTOKEHHBIX B CTpaTernn
nerictBuii. ObOecrieueHne akTUBHOTO yJacTHUs TpaXKIaH
B 3TOM IIPOLECCE CTAHET BaXKHEHILIEH COCTABIIAIOLIEH
dbopmupoBaHusl TpaxkaaHckoro obmectBa. CaMbiM
BaYKHBIM MIPOLIECCOM, JEMOHCTPHUPYIOIIUM
MOJIMTUYECKYI0O aKTUBHOCTb  TpaXKlIaH, SBISETCS
n3duparenbHas cucrema. [loatomy ocoboe BHHUMaHUE
yaensercs rpoLeccy JIEMOKpaTHU3aluu u
MOJICPHU3AIMH H30HUPaTEIbHON CHCTEMBl B HaIIeH

CTpaHE Ha OCHOBE TpPeOOBAHMH MEXIyHapOJHBIX
M30UpaTEeBHBIX CTaHAapTOB [1].

Xotrst Ooppba 3a TOJNUTHYECKYIO BJIAacThb Ha
MIPOILIEIINX B HAIlle cTpaHe BHIOOpax HE B IOJIHON
Mepe oTpaxana Oopr0y 3a MONUTHYECKYIO BIACTh
HNOJUTUYECKUX  TapTHH,  KOTOpPHIE  3aHUMAIOT
COBEPILEHHO NMPOTHBOIOJIOXKHBIC MO3ZUIIMU M OTKPBITO
KPUTHUKYIOT JpYr Jpyra, KaHAWZATHI CIIOCOOHBI
HpUBJIEYD BHUMaHHE 0O0IIIeCTBEHHOCTH K
HAIlMOHAJIBHBIM u JTyXOBHBIM IIEHHOCTSIM,
9KOJIOTHYECKOE U COLMAIBHOE pa3BUTHE IIBITAINCH
HaBEPCTaTh yMyIEHHOE.

ILeab craTbu. BEIOOPHI HE TONBKO MPOBOLUPYIOT
KOHKYPEHIIMIO MEXAy KOHKPETHBIMM MapTHAMU U
KaH/IW/JaTaMHd, HO W BHOBb pPa3KUraroT KOHQIIUKT
MEX]ly IMYHBIMU, IOTUTUYECKAMU IPEATIOUTEHUAMU U
KOJIJIEKTUBHBIMM HHTEPECaMH, MO3BOJSIS AJIEKTOpaTy
U3MEHHTHCA. B TO ke Bpemst n30uparenbHbIN mpoiecc
repeotnpenenseT MeKIYHApOAHBIA MPECTIDK CTPaHHI,
YTO MOYKET MPHUBECTH K YXYALICHUIO WIH MOBBIIICHUIO
€€ MO3ULMK B MUPOBOH MOJIUTHUKE.

JleficTBUTENEHO, BBIOOPHI - 3TO IOJMTHYECKHUIT
IpoLecc, KOTOPBIM OTpa)kaeT ypOBEHb IEMOKPATUH B
cTpaHe. BpIOOpBI  1€MOHCTPUPYIOT — CHOCOOHOCTH
rpaxKaH OCYIIECTBJIATh CBOU IOJUTHYECKHE IpPaBa.
OOBIYHO B X0/1€ U30MPATEILHON KaMITaHUU COLMAIILHO
AKTUBHBIE CJIOM HACEIECHHUS MBITAIOTCS BBIPA3UTh CBOU
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nonutadeckue uHTEpechl. C  APYrol  CTOpOHBI,
COLMAIIFHO TTACCUBHBIHN CIIOH B OOJBIIWHCTBE CIydacB
ocraercst 0e3pa3INIHBIM WM HaXOJUTCS B MpEAenax
CBOMX JIMYHBIX WHTEpecOB. Bo Bpems m30mparenpHOI
KaMITaHUH TPaXJaHE y4YacTBYIOT B T'OJOCOBaHWHU Ha

OCHOBE MHOJKECTBa (baxTopos: HEKOTOpBIE
JIOTHYECKHE, HEKOTOPhIC HMHTYHTHBHO MOHSTHEIC,
HEKOTOpbIE  YeTKHE  CTPATerHYecKue  Leld, a

HEKOTOPBIE CIION MPOCTO KaK TpaXkIaHe.

Ho mioOble BBIOOpBI TpeOyIOT TpakAaHCKOM
otBeTcTBeHHOCTH. IIpaBo rojoca, 3akperuieHHOEe B
cratbe 32 Konctutynum Y30OekucTtana, TpeOyeT OT
BCeX TpaXJaH, KOTOPHIM HeOe3pa3nmnuHa cyabda
CTpaHbl W Hapojaa, OBITh OYEHb BHUMATCIBHBIMH H
BOBJICYCHHBIMH B W30HMpaTenbHBIN mporecc. Bens,
KoMy OBI HapOJ] HU JIOBepsiI H30MpaTeNbHBIN TpoIIecc,
3aBTpa OH cTaHeT ocoboif cuioii B cyarOe Bcei
CTpaHBI.

H3noxenne OCHOBHOT'O MaTepHaia.
HesaBHcHMO OT TOTO, KaKyo MO3ULUIO Mbl 3aHUMaeM B
n30MpaTeNbHOM — TpoLiecce,  COMNIACHO  HOpMam
MEKIyHapOIHOTO u HallMOHAIILHOTO ~ TIpaBa
KaHIUIaThl, HaOpaBIIMEe OOJIBIIMHCTBO TOJIOCOB,
00BIYHO n30uparoTcs B COOTBETCTBYIOIINE
KOMIICTEHTHBIE ~OpraHbl W Ha  OTBETCTBEHHBIC
JODKHOCTH. [ToTOMy 9TO Tako# JOJKHA OBITH JTOTHKA
U JISTUTUMHOCTD N30HMpaTeIhbHOro mporecca [2: §8].

O6patum BHUMaHME Ha COILMATBHO-
MOJMUTHYECKYI0 HPUPONY KOHIEIIMH  KyJIbTYpPbI
uzbupareneit  (dymekropara), KOTOpas  SIBJISCTCS
JNBIKYINEH  CcUJIOW  M30MpaTenbHOrO  Tpollecca.
Onekropar - [naT. u3dupares| - rpynna uzduparesnei,
MOAACPKMUBAIOIINX KaHaujaara, TMOJIUTUYCCKYTO
MapTUIO Ha BbIOOpax B MapJIaMeHTCKHUE,
MPE3UICHTCKUE WIIM MECTHBIE OPTaHbl BIACTH.

B Gosee mmpoKoOM CMBICIIE 3TO TIOHATHE BOCXOANUT
K CJIOBY n3bupareins. To ecTh 31eKTopaibHas KyJIbTypa
OTpaXkaeT ydyacTHe IPaklaH B BBIOOpax B CTpaHe I
peanu3aly CBOMX IOJUTHYECKHX MpaB, IOJYyYESHUS
IOPUANYECKUX 3HaHUM O BBIOOpaxX, a TaKkKe WX

nonutHaeckord  aktuBHocTH [3].  Uccnemomarenu
M30MpaTENHLHOTO npotecca npeIaraT
TCPMHUHOJIOTUICCKU HCIIOJIB30BaTh IIOHATHUEC

AJIEKTOPAbHON KYJIBTYPHI KaK pabo4nii TEpMHUH:
TepMmuH «DneKkTopagbHas KyIbTypay OTHOCHTCS K

YCTONYUBBIM XapaKTepUCTUKAM OTHOIIICHHUS
HaceJIeHHs, n3dupareniel K BEIOOpaM U IMPAKTHKE MX
IpOBEAEHMUS, npeodIaaromemMy crocody

B3aMMOOTHOIIEHUH MEXly H30MpaTesiMi U BIIACTBIO.
B y3koM cMbIciie TIOHATHE «KYJIbTypa BBIOOpaB»
orpezieIsieTcsl KaK CTeleHb pPealbHOM 3aBHCHMMOCTH
(«xoHTpOISI»)  mM30upareneit B HM30MpaTENHLHOM
mporiecce [4].

OnexTopaibHas KyJlbTypa - HEOThbeMJIeMasl 4acTh
MOJIMTUYECKON KyJbTyphl obOmiectBa. [lonurndeckas
KyJIbTypa TpeacTaBiIieT co00i  COBOKYITHOCTH
CyOBEKTHBHOTO OTHOIIICHHS U30HMpaTesel K MOIUTHKE.
OnekTopaibHas KyJbTypa Kak 4acTh IOJMTHYECKOH
KyJIbTYypbl TPOSIBISIETCS TOJBKO B  ONpENENICHUN
OTHOIIEHHS TPaXJaH K W30MpaTeIbHOMY IPOIEcCy.
MHbIMH c0BaMM, KaXKIbIM TI'pa)JIaHWH, CUUTAIOIMNA
ce0s1 He3aBHCUMBIM, CHOCOOHBIH (OpPMHUPOBATH CBOIO

JUYHOCTh, CIMOCOOHBI OCO3HAHHO BBIPAXKATH CBOE
MHEHUE, HE JOJDKEH OCTaBaThCsl PABHOLYLIHBIM K
MPOUCXOIAMIEMY B €ro CcTpaHe M JOOPOBOJIBHO
BBIPAXKaTh CBOIO MO3HULIHUIO.

DNEeKTOpaNbHYI0 KyJIBTYpPY HACEICHHS MOXKHO
BBIJICIUTH CIIEAYIOIAM 00pa3oM: a) paccMOTpEHHE
BBEIOOPOB KaK (POPMBI MOJUTHYECKOTO TOBeAcHuUS; (0)
y4acTHe TOJIUTHUCCKUX MapTHil B 60phOe 3a BIaCTh B
X0Jic W30MpaTeNbHON KaMIaHWW; B) OINpEICICHHE
KOMITETEHTHBIX OpraHOB W KaHAMJATOB Ha BBIOOpax
MOJUTHYECKOTO JIJIEPa; I') OlCHKA 0a30BBIX 3HAHWH,
HaBBIKOB M YMEHHM, CBS3aHHBIX C W30UpaTeIbHBIM
poLeccoM. B 3TOM CMBICIIE 3JIEKTOPATIBHYIO KYJIbTYPY
MOXHO pacCMaTpUBATh KAK OJIMH U3 OCHOBHBIX KOPHEH
MTOJUTHIECKOHN KyIbTYpEIL. B mporecce npenBeOopHOI
aruTallid W aruTalMd [OJUTHYECKas KyJbTypa
MposBISIETCS. B (DOpME  DIIEKTOPATBHON KYJIBTYPHI.
Hpyrumu  cioBamu, MOJMIUTUYECKAasT  KyJbTypa
JJieKTopaTa - 3TO CTPYKTYypHas OCOOCHHOCTh
MOJIMTHYECKOM CHUCTEMBI.

B V30ekucrane pa3paboTaHa MOJMTHYECKAS
cUCTeMa U OpraHW3alMOHHO-TIpaBoBas 0aza s
TIOBBIIIICHHST M30UpATeNbHON KYJBTYpPHl HaceleHUsI.
CoBMecTHOE TTocTaHoBIcHHE najat Onuii Makinca ot
7 nroHs 2021 roxga «O HamuoHaipsHOM IIIaHE IeHCTBUN
no MTOBELITIICHUTO n30MpaTenpHON KYJbTYpPBI
HaceJICHU.

[lenpro sIBASIETCS TOBBIIMICHUE TOJUTUYECKOU
AKTUBHOCTH TpaKAaH HA OCHOBE MPUHLMUNA «OIUH
nu30ouparenb - OJIUH ToJI0CY, MOBBIIICHUE
OCBEIOMJICHHOCTH O  B@XXHOCTH  BBIOOPOB U
pedbepeHIyMOB B COOTBETCTBUU C COBPEMEHHBIMH
TpeOOBaHUSIMU, TOBBIIICHHE KBaTU(PUKALUN YJICHOB
n30UpaTeIbHBIX KOMUCCHIA, oKa3aTh UM
METOJMYECKYI0, OPraHU3alUOHHYI0 M TEXHHYECKYIO
moMoIb. «JleMokpaTryeckne peopMbl HEBO3MOKHO
BBEIBECTH Ha KAYeCTBCHHO HOBHIH YpOBEHb 03
CBOEBPEMEHHOTO " LeJIeHAIIPaBI€HHOT O
MIPEeOCTaBICHUS HHPOPMALIUU O BEIOOPAX BCEM CIIOSIM
HacelleHHsI, 0e3 IMOBBIIICHUS UX OCBEIOMJICHHOCTH U
3JIEKTOPAIBHON KyJIBTYPB» [5].

CornmacHo coBMecTHOMY perreHuio KaOuner
MUHUCTPOB TNpPUMET Mepbl MO  OOECIEeUeHUIo
peanm3a  «JIOPOXKHOW KapThl» IO peann3alu
HammonansHOro mnmnaHa AEUCTBHH 110 ITOBBIIIEHUIO
SJIEKTOPAILHON KyNbTyphl HaceneHus. Ha ocHoBaHUuM
IIOCTaHOBJICHHS B V306ekucrane TIPUHST
HanunonanpHBIH 11aH  ASWCTBHH MO  ITOBBIIICHUIO
00111€CTBEHHO-ITOTUTHYECKOI AKTUBHOCTH "
9JIEKTOPAIBHOM  KYJBTYpbl TpaxXlIaH C Y4YeTOM
MEXITyHAPOJIHBIX H30UPATEIbHBIX CTAHAAPTOB.

JlelicTBUTENBHO, HE00X0UMO MOBBIIIATE
n30UpaTeNbHyI0 KyJBTypy HaceleHUs, TOBBIIIATh
OCBEJIOMJICHHOCTh TPaXKJaH, B TOM YHCIE MOJOJBIX
MoJel, SKEHIIMH © JIIoJed C OrpaHMYeHHBIMU
BO3MOKHOCTSIMH, 00 n30MpaTeTLHOM
3aKOHOJATENLCTBE M W30MpaTeNbHOM TIpOIlecce Ha

OCHOBE  HOBAaTOpckux  moaxonoB. [lo  omeiTy
V30ekncraHa,  NPEINPUHAMAIOTCS  Mephl 110
CHCTeMaTH3aLUH HpOTIaraH sl 9EeKTOPaIbLHON

KyJbTYpPBl, IO MOBBIIIEHUIO NOJUTHYECKON U IPAaBOBOM
KyJIBTYpPbl Y4aCTHUKOB M30MpaTeNbHOTO Iporecca, 1o
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TOBBIIIICHUIO BOBJICUCHHOCTH TpaxkaaH. OOparieHo
BHUMAaHHE Ha TO, YTO 3TOT IPOIECC OCYIIECTBIACTCS B
CJeIyIOIIEeH CUCTEME:

Bo-mepBbIX, co3maTh W yAYYIIUTH CHCTEMY
TIOBEIIIICHNSI 3HAHUN W HABBIKOB M30MpaTesieil, YICHOB
M30MpaTeTIbHBIX KOMUCCHA W JIPYTHX YYaCTHUKOB
M30MpaTeIbHOTO IPOLECCa;

Bo-BTOpBKIX, HATATUTH TECHOE COTPYJHUUYECTBO C
MHCTHTYTaMHM IPaKJaHCKOT'0 O0IIECTBa B JaJIbHEHIIIEM
yIIy4lIEHUU T@PaBOBBIX 3HAHUM, NPaBOCO3HAHUSA U
NPaBOBOW KyJBTYphl BBIOOPOB ITyTEM O3HAKOMJICHUS
TpaXaaH C W30MpaTeIbHBIM 3aKOHONATEIbCTBOM U
W3MEHCHUSIMU B HEM;

B-TpeTbuX, OOBICHUTH BaKHOCTH IIOIATHYECKON
aKTUBHOCTH ¥ KyJIbTYpHl H30upareneil B mporecce
TOJIOCOBAHHUS;

B-uyeTBepTHIX, OpTraHU30BaTh mporiecc
MOJTOTOBKH U IPOBEICHHS BBIOOPOB B COOTBETCTBUU
CO CTaHAapTaMH KaK HalMOHAJbHOTO, TaK U
MEXKIyHapOIHOTO 3aKOHOAATENLCTBA M 00ECIeYHTh
ero OecrnpuCTPacTHOE OCBEIICHHUE.

JelictBuTenbHo, 0e3 BBHIOOPOB  JAE€MOKpaTHs
HEeMBIC/InMa, a 0e3 JeMOKPAaTUH HEMBICIMMA BBICOKAs
MOJIMTHYECKAs U PABOBasi KyJIbTypa ee TPpaxIaH.

VmenHO B M30MpPaTEIIFHOM TIPOLIECCE TIOTHOCTHIO
OTpakaeTcs YpPOBEHb MONUTHICCKONH M IIPaBOBOI
KyJIBTYpHl  TpaIaH, TPOSBIAIOTCS  CBOOOTHBIN
KOHCEHCYC u MO THYECKHHA TUTFOPAITHA3M.
«30uparenpHas cucTeMa SBISCTCS BaYKHOH YaCTHIO
MOJIMTHYECKOM CUCTEMBI IEMOKPATHUECKOT0 00IIECTBA
U TIPEJCTaBISACT COOOH COBOKYHMHOCTH COLMAIBHBIX
OTHOIICHHUH, BO3HUKAIOUINX B MPOIECCE pean3alliu
npaBa TpaxKIaH TOJOCOBaTh M OBbITh W30pPaHHBIMM)
[6:24].

I[lo cpaBHeHWIO ¢ sBKOH wm30Wparenell Ha
pasBuToM 3amaze, ocobeHHo B EBpome, akTHBHOCTH
rpaxmaH B Hamell cTpaHe ¢ TOYKH 3PCHUS
3JIEKTOPAIIbHOM KYJBTYphl HAMHOTO Jydlle. Pycckuii
yuenbli H.B. KapnoBa HamoMuHaeT, 4dYTO Ha
MOCJIETHIX MapIaMeHTCKUX BbIOOpax B psae crpan EC
cpenHsisi sBKa u30upareneidl A KaXAOW U3 HHX
cocraBuia 66,5%. Camas BbICOKas sIBKa Oblia Ha
Manbte (92,06%), a camas Huzkas - B PyMbiHUH
(37,8%); SIBka coctaBmia 85,8% B llBenuu, 76,2% B
I'epmanun, 71,8% B Wcnanwu, 69,7% B Benrpuu,
63,9% B I'peunn, 54,5% B JlatBuu u 50,9% B Ilonbe.
Ha mnapnamenTckux BbeIOOpax Bo @paHumu Ha
M30MpaTeNbHBIX Y4acTKaxX HaOI0/anach HU3Kas SBKa
n3bupareneii (42,6%).

HUccnenoBatens Takxke mnosropui, yto 47,88%
TeX, KTO y4YacTBOBaJl B IapjaMEHTCKUX BBIOOpax B
Poccun B cenTsiope 2016 rona, ObUIH OTHUMU U3 CAMBIX
HI3KuX B EBpomapiamente [7:27]. Ha mpe3uneHTCKuX
BbIOOpax 24 okTsa6ps 2021 rona B Hamel ctpane 80,8%
TpaXI1aH IPUHSIMA y4acTHE B MPOIIECCE TOJIOCOBAHUS U
MIPOIEMOHCTPUPOBAIN CBOIO MOJTUTHIECKYIO
aKTUBHOCTH [8].

AXTHBHOE y4acTHe IpakiaH CTpaHbl B BEIOOpax u
JpPYTHX TOJUTHYECKHX MpOleccax 3aBHCHUT, INPEXxIe
BCEro, OT c(OpPMUpPOBABLIEHCS B HHUX BBICOKOH
HNOJIUTUYECKOHN U IpaBoBOM KynbTypsl. [lomuruueckoe
U NPaBOBOE 3HAYCHHE BHIOOPOB CTAO OYEBHIHBIM B

CErOJHSIIHION 30Xy NPU3HAHMS IPUHLUIIOB IIpaB
YeroBeKa, TaKUX Kak (popMHpOoBaHHE HAIIMOHAIBHON
MOJINTUYECKON U MPaBOBOM CUCTEMBI, PABHBIN JOCTYII
K TIONIUTHYECKOW MH(pOpMAINH, IPSIMOe M KOCBEHHOE
y4acTue B YIIPaBJICHUU CTPAaHOM.

BesycnoBHO, w30MpaTeNpHBIA TPOIECC - 3TO
OO0ILEeNPU3HAHHBIA METOJ «yJIOBJIETBOPECHUSI HapOaa»
u oOecredeHus paB ¥ CBOOOJ Tpayk/iaH, peau3anus
JEeMOKpaTU4YeCKUX KpPHUTEPUEB B CTpaHe, Hauboisee
ONTUMAJIBHBI  crnoco0  (GopMHpOBaHMS — OpraHoB
rocyJlapcTBEHHON  BijacTu. [lpyrumm  cioBamy,
MIOCPEACTBOM BBIOOPOB HE TOJNBKO (HOPMHUPYIOTCS
NPEACTaBUTENbHBIE OpTaHbl TOCYIaPCTBEHHOM BIACTH
U BHEOPSIOTCS  JIEMOKpaTHUYECKHE  MPUHLUIBI
YIpaBICHU, HO W BHIOOPHI KaK HEOTheMJIeMasi 4acTh
MTOJUTHIECKON CHCTEMBI OOBEANHSIOT TOCYIapCTBO U
HapoJ B MHTEpecax oOImecTBa. BrIOops! - BaxkHelIee
cpeAcTBO olecrieueHus NMpaB W CBOOOJ YeloBeKa,
rapMOHHU3AIIIHM HHTEPECOB TOCYAApPCTBA U 0OIIIeCTBa.

CornacHo ctatke 21 Beeobmieit aexnaparuu npas
yeloBeKa IOJUTHYECKass M IpaBoBas BOJA Hapona
JOJDKHA OTpaXkaThCsi B BHIOOpaxX, IPOBOJUMBIX
HNepUOJUYECKH UM HE IIOATAaCOBAaHHBIX, IYyTEM
BceoOIero © paBHOTO M30HMPATENBHOTO TIPaBa,
TaifHOTO TOJIOCOBAaHUS WM JPYTUX PaBHBIX (opM
cB00OIBI TONTOCOBaHMs [9: 51-52].

BbiBoabl u mnpemso:kenusi. JleiicTBUTENBHO,
BEIOOPHI - CIOXKHOE  IIOJIUTHYECKOE  SBIICHHE,
BBIPAKAIOLIEE TOJUTHUECKYIO AKTHUBHOCTh Tpa)AaH,
BAXKHBI KOMIIOHEHT CO3HATEJIbHON JAEsITeNbHOCTH
YyeloBeKa. YdacThe TIpaJaH B 3TOM IIpolecce B
MOJUTHUYECKOI KU3HU 00IIIecTBa 3aBUCHUT OT CTEICHH
€ro MOJIMTUYECKOM U NPaBOBOM aKTUBHOCTHU. B 3Tom
CMBICIIE MOJUTHYECKas aKTHBHOCTh TaKXe OTpakaeT
YPOBEHb MOJUTUYECKOTO CO3HAHHSI U MOJUTUYECKOU
KYJBTYPHI, CIIOCOOHOCTEH M YCTPEMIICHHH YelIOBEKa.
IIpakTuueckn  BbIpa)kaeT CBOE€  OTHOLIEHHE K
M3MEHEHHsIM B oOmiecTBe. TO eCTh IONUTHYECKAs
AKTUBHOCTb OTPA)KaeT MPAKTUYECKOE MPOsBICHUE

MOJUTHYECKOTO CO3HAHMSI U IOJUTHUKO-NPAaBOBON
KyJIBTYPHI B )KU3HHU O0OIIECTBA.

B osrom cMbIciie DIPAKTHYECKOE 3HAYEHUE
MNOJUTHYECKONl ~ aKTUBHOCTM B IOJMTHYECKHX

HpoIieccax MOXKHO BBIJCIUTH CIEAYIOMMUM obpa3om: 1)
MOJUTHUYECKass aKTUBHOCTh O3HA4YaeT, YTO OCHOBHBIC
[IeJTN ¥ MHTEPECH YJICHOB 00IecTBa MPOSBIAIOTCS Ha
MIPAKTUKE; 2) MOJUTHYECKas MAEATEIBHOCTh HOCHUT
XapakTep OOBEAWHEHWs Macc sl  yCTpaHEHUs
CYIIECTBYIOLIMX B O0OLIecTBE MHpoOieM U HMeeT
MIPAKTUYECKOE 3HA4YeHUe npu peleHnu
o01erocy 1apCTBEHHBIX 3a/1ay;

3) momuTHYecKas ~ AEATENBHOCTh  3aHUMAET
OIIPEETIAIONIECE TIOJIOKCHNUE B IOJUTHIECKON KU3HU
o0miecTBa 1O OTHOIIGHHIO K  ITOJIUTHYECKOMY
CO3HAHMIO M IOJUTUYECKOH KynbType. Iloromy uro
MOJUTHYECKass KyJNbTypa M THOJIMTHYECKOE CO3HAHUE
ABJISIIOTCSI OCHOBOM TIOJIMTHYECKOW aKTUBHOCTH, 4)
MOJIUTUYECKAss aKTUBHOCTh MPOSIBIIETCS HA Pa3HBIX
YPOBHSX B CBSI3M C M3MEHEHHEM COLMUAIIBLHO-
SKOHOMHUYECKUX OTHOIIEHUH U IOJIUTUYECKUX CUCTEM.

MupoBoil ONBIT MOKAa3bIBa€T, YTO B CTpaHE C
BBICOKOM MOJIUTUYECKON AKTUBHOCTBIO
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JIEMOKpATUYECKUEe  TMPHUHIMIBI  NpeobdiamzalT B
oOIIeCTBEHHON  JKM3HU  cTpaHbl. [lommTHueckas
aKTUBHOCTh HaceJeHHs B Y30eKHucTaHe eIlle He
chopMIpOBaHA HA YPOBHE COBPEMEHHBIX TPeOOBAHMUIA.
ITosTOMy OIHON M3 OCHOBHBIX 3aJa4 COBPEMEHHOIO
dTama pa3BUTHA OOIIecTBAa SBIACTCS CO3JaHHE
YCIIOBHM JJI1  aKTHBHOTO y4YacTHs TpaxJaH B
MPOUCXOIAIEM OOHOBIICHUH U pehopMax B CTpaHe, B
mporecce MIOCTPOCHHUS JIEMOKPAaTUYECKOTO
roCyIapCTBa M IPAXKIaHCKOTO O0IIEeCTBa.

OcHOBHBIE 3aJjaud Ha COBPEMEHHOM JTare
HAI[MOHAJILHOTO Pa3BUTHS HANPSIMYI 3aBHCAT OT
YPOBHS MOJUTUYECKOW M TPaBOBOM KyJbTYpHl U
COLMAEHO-TIOJUTUYECKON  aKTUBHOCTH  T'PaXkJIaH,
KoTOpas omnpenersiercs B obmectre. C 3TOH 1emnpio, Ha

MOW B3IJIAN, IEJIecCOO0pasHO YHETNHTH 0coboe
BHIMaHHE PEIICHUIO CIEAYIOMNX BOIPOCOB.
Bo-nepsbix, HE00X0AUMO JlanbHenee

MOBBILICHUE COLUAIBHOM U ITOJIUTUYECKOU aKTUBHOCTHU
rpakJaH B MOJUTHYECKOH XM3HU 0OIIecTBa, TO €CTh
(dopmupoBanue cructeMbl pehopM B TOil Mepe, B Kakoi
3TO OTBeuaeT BOJe Hapoja, MHTepecaM rpaxnaaH. Ha
ATOI OCHOBE MOXKHO OyJIET pelaTh 3a/jauu, CBsI3aHHbIE
Cc OOHOBJIEHHMEM M MOJEpHH3aLMEH CTpaHBl dYepe3
(hopMHpOBaHHE TyBCTBA IIPUBEPKCHHOCTH pedopmam,
MU3MEHEHUSIM B HAUOHAJIBHOM Pa3BUTHU.

Bo-BTOpBIX, 111 JOCTHKEHHS LIEIH COLMAIBHO-
MONMUTHYECKUX pedopM B HalIeH cTpaHe, C OJHOM
CTOPOHBI, HEOOXOAMMO TOBBIMIATE  COLHAIBHYIO
OTBETCTBEHHOCTh MCIOJHUTEIBHON BIACTH, OCOOECHHO
PYKOBOJICTBA, a C APYIO - yCHIMBAaTh UHUIMATUBY U
OTBETCTBEHHOCTh MHCTHUTYTOB IpakJaHCKOTO
o01recTBa, 0COOEHHO MOTUTUYECKUX MApTHil.

B-Tperbux, HE00X0IUMO JlanbHenee
pacimpeHyue MOJHOMOYNH IPpaXJaHCKUX WHCTUTYTOB
B cucreme HPE/ICTaBUTEIbHBIX OpraHoB

TOCYZAapCTBEHHON BJIACTH M WCIIOJIHHMTENIBHOM BIIACTH
Kak cyObeKTa OOIIEeCTBEHHOI'O KOHTPOJISI M CO3JaHuUe
OpPTaHM3AIlIOHHO-TIPABOBBIX ~ YCIOBMH  JUIA  HX
AKTHBHOTO YYacTHs B COLMAIIBHBIX MTPOIIECCAX.

B-ueTBepTHIX, IODKHOCTHBIE JIMIla Ha BCEX
YPOBHSIX  HWCIONHUTENBHOW  BJIACTH  JOJDKHBI
obecreunTs JanpHeinee pacmupenne 3pGeKTUBHOTO
MIPaBOBOI'0 MEXaHM3Ma MOJOTYETHOCTH MapjaMeHTy U
MECTHBIM COBETaM.

Boszpacraer posib MOJUTHYECKHX M IPABOBBIX
IIeHHOCTeH B olmiecTBe. B mporecce moauTHUECKUX

pedopM  YpOBEeHb TMOJWTHYECKOH W  TPaBOBOU
AKTUBHOCTH Tpa)XIaH CTAaHOBHTCI Bce Oolee
Cepbe3HbIM. OTO TMO3BOJISIET MOJUTUYECKOM U

MPaBOBOU KyJBType WICHOB OOIIECTBa eIe OOoJbIie
pacmpuTh WX yYacTHE B  TOCYHapCTBEHHOM
ynpasieHuu [6:29].

prFI/IMI/I CJIOBAMH, IIOJIMTUYCCKAsd AaKTHUBHOCTH
rpaxkaaH B M30MpaTEIbHOM MPOIIECCE BayKHA, TOTOMY
4TO 3TO OOBEKTHBHAs HE0OXOmMMOCTh. Yem Ooiee
IIOJIMTUYCCKU AaKTUBHBIMU SABJIAKOTCS YJICHBI O6I]_[eCTBa,
TeM OOJbIIe Y HUX BO3MOXKHOCTEH ISl pelIcHHS
Pa3IMYIHBIX TPOOIIeM OOIIECTBCHHOW KH3HH.

CroBoM, yuYacTHE Ka)XIOr0 UYeJIOBEKa Kak
HE3aBHUCHMOTO CyOBEKTa B JKH3HH O0OIIeCTBa, B
COLMAIIBHO-TIOJINTHYECKUX mpolieccax CITY>KUT

BOKHBIM  (aKTOPOM  TpaHCHOPMAIMU  KU3HEHHO
Ba)KHBIX IIEHHOCTEH, TAKMX KaK BEPXOBEHCTBO 3aKOHA,
JIeMOKpatus, cBodoa.
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Abstract. The article deals with the problems of English phrases in formulation of the text. It is argued that
such kind of categorical features of phrases as rendering the conceptual information which takes an important
place in speech constructions together with other peculiarities of phrases as having social, pragmatic and valuing
functions in influencing to the reader alongside the text can also reflect the author’s imaginations about the world
picture, on this reason phrases may be placed in the lexical layer of the language system.

AHHoOTanusi. B crathe paccMaTpuBalOTCST NPOOJIEMBI YNOTPEOJICHHS AHTIMHUCKUX CIOBOCOYETAHUH B
(hopMyITHPOBKE TeKCTa. Y TBEPIKIAACTCS, YTO TAKUE KaTerOpHaIbHbIC 0COOCHHOCTH CIIOBOCOUCTAHUH, KaK repeaaya
KOHLENTYaIbHON HH(pOPMAIMU, KOTOpas 3aHUMAaeT B)KHOE MECTO B PEUEBBIX KOHCTPYKIHMSX, HAPSAY C APYTUMH
0COOCHHOCTSIMU CJIOBOCOYETAHWH, MMEIOLIMMHU COLMAIIbHBIC, IParMaTHYecKue M OLEHOYHbIE (QYyHKIUU IpH
BOSﬂeﬁCTBHH Ha YUTATCIIA HapAAy € TCKCTOM, TAKXKE MOTYT OTpaXaTh MPEACTABJIICHUA aBTOpa O KapTUHE MHpa, 110

3TOM MPUYUHE CIIOBOCOUCTAHUS MOTYT OBITh TIOMEIIECHBI B JICKCUYCCKUN CIION S3bIKOBOI CHCTEMBI.
Keywords: phrase, language system, linguistic unit, pragmatic communication, world picture.
Kntoueswvie cnosa: qbpa3a, A3bIKOBAA cucmemda, A3blKo6ds eduﬂuua, npazmamuydecKkas KOMMYHUKAYUA,

KapmuHa mMupa.

Introduction. The social task, according to
semiotics, consists of the stages of giving information
and effecting in this way, that is, it includes the tasks of
communication, pragmatic influence, evaluation and
reaction. Informally, it is easy to agree that meaning is
the heart of language. In the study of language, some of
the most interesting observations are made, not in terms
of the components of language, but in terms of the way
language is used. Meaning, we might say, is what
language is for: to have a language without meaning
would be like having lungs without air. Meaning is also
central to the experience of using language, as anyone
knows who has ever listened to people talking in an
unknown language.

Literary Review. A number of such great literary
critics as Adams V., Ackroyd Peter, Baranovskiy L.S.,
Kozikis D.D., Chase E.M., Jewett A., Evans V.,
Diakonova N., Galperin, Safarov Sh.S., Ashurova
D.U., Bakoyeva M., Muratova E., and many others
have fruitfully investigated different features of the
Phrases in Modern English, their main peculiarities in
English and Uzbek languages. Their researches have
been taken as the basic material for our article.

General Problem. Not only does such a language
fail to express any meaning; it is also often hard to catch
hold of individual words: without knowing the meaning
of an utterance, it is hard to identify the separate words
which constitute it. In providing a semantic description
of a language, we do not need to treat all the variant

morphological forms of a single word separately.
Instead, we describe the meanings of a language’s
lexemes, or the abstract units which unite all the
morphological variants of a single word.

Aim of the research. For the purposes of deciding
what a piece of language means, no utterance can be
considered as a self-standing whole: words only exist
within particular contexts, and we will not be able to
achieve an adequate description of meaning if we don’t
take these contexts into account. But not only sentences
have meanings.

Main Part. Without a capacity to express
meaning, then, language loses one of its essential
aspects. We practically always speak or write in order
to express a meaning of one kind or another. This is
most obviously true for pieces of language which
convey information: if someone suddenly says, then a
meaning has been conveyed, and you are in possession
of some information — whether true or false — which
you may not have previously known. Therefore, the
informative feature is among the leading categories of
the text. A speech structure that does not have
informative content cannot be a text. However, the
information contained in the text content has different
views and sources. If we follow the classification of
I.R. Galperin, we will have to distinguish between
types of content-factual, content-conceptual and
content-contextual information. [4: 27-28].
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If the first of them contains information about the
facts and events going on around us, the latter ones
become clear in the process of text comprehension.
Conceptual information reflects the image of the world
in the author's imagination, and in its turn, often takes
place in the transferring meaning of the context and
renders additional meaning through associative and
intertextual connections [2: 48-49].

The formation of these types of information is
associated with the entry of language units into
relationships that acquire denotative, associative, and
connotative meanings. Phrases also have this ability to
express, and the elucidation of their similar possibilities
leads to the realization of the task of clarifying the
discursive-cognitive and communicative nature of
linguistic phenomena [3: 72-73].

Even the shortest, most everyday words, which we
would not normally consider as containing information,
like the, not, of, or even ouch!, contribute something
specific to the meanings of utterances in which they
occur and can thus be legitimately considered as having
meanings in their own right. Scholars have noted for the
long time that the phrase is a means of communication,
but linguists such as V.G. Admoni, N.l. Filichyova
emphasizing that the communicative function of the
phrase has a special character, preferred to assess
communication at this level as an indirect feature.
There is no doubt that the communicative function of a
phrase is fully manifested in the discourse, within the
text. Similarly, the function of transferring of
information performed by a phrase occurs in a certain
context, the informativeness of a particular
combination, and sometimes - may be related to certain
parts of the ongoing event [6]. In any case, it should be
noted that informativeness is one of the main features
and functions of a phrase. Therefore, we believe that it
is necessary to support the inclusion of the scope of
activation of this task and the determination of the value
and place of the phrase in the expression of the content
of the text among the current and future plans of
communicative linguistics. Earlier, the English scholar
H. Widdowson, defining the future directions of
linguistics, said that "we can talk non-stop about the
order of grammatical units in words, phrases,
sentences, but all these grammatical analyzes should be
directed to the communicative purpose.” [7: 51].

Speaking of the contribution of phrases to the
realization of the informative function of the text, this
contribution in many cases depends on the structure of
the text, the reference base (sources), in short, to which
genre it belongs.

Our analysis shows that the expression of content-
factual information is based on the phrases in scientific
and technical texts. For example,

spectral combination (A + N),

receiver circuit (N + N),

long delay chain (A + N + N),

digital circuit tester (N + A + N),

tranducer delay line (N),

Compounds such as + N + N),

ordinary differential equation (A + A + N),

computed loss factor (W + N + N),

vacuum voltage regulator (A + N + N)

and etc. emphasize information about real events
in the text [5: 25].

The hypothesis that meanings correspond to
concepts has been very popular in linguistics. For many
semanticists, this hypothesis is not, as it might appear,
an alternative to an identification of meaning with
reference or denotation, but is rather complementary to
it. This is because under the conceptual theory of
meaning the semanticist’s task is not simply over once
the referents and denotations have been identified for
the words under investigation. Concepts can be
identified with senses, the general meanings of words
as considered separately from their specific reference
on any given occasion of use. The conceptual theory of
meaning thus provides a convenient rationale for a
fruitful investigative practice, and justifies many
commonsense observations about meaning.

Conclusion and suggestions. The
conceptualization of information and its connection
with the context is mainly inherent in the texts of
literary communication. Because literary thinking has
its own peculiarities, the events described in its process
take place in the author's imagination, in his imaginary
world. The cognitive mechanisms of this world’s
perception are unique, and in this reason rationality is
always mixed with emotion. In this way, the text
created in the process of human thinking is bound to be
subtle. The reader, on the other hand, performs
cognitive activity in search of meaning, searching for
hidden sources of meaning, "inner forms" of language
units. The author, of course, prepares various hints for
them in the text, albeit hidden, to facilitate the cognitive
activity of the reader. The most common way to give
such signals is to provide this or that part, human unity
separately [2: 100-105].
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Abstract. The article analyzes the problem of the Scientific thinking style which is one of the important
factors determining human development. Any progress relies on it and is determined by its level of development.
However, in the development stages, humanity has gone through a mythological, religious, philosophical way of

thinking until reached the style of scientific thinking.

AHHoTanus. B cratbe aHanu3upyetcs npoOiiemMa CTUIIS HAyYHOTO MBIIICHHUS], KOTOPBIH SBISIETCS. OTHUM U3
BOXHBIX ()AaKTOPOB, ONPEAEISIONIMX Pa3BUTHE YeoBeka. JI1o0oii mporpecc 3aBUCHT OT HEro W OMNpeessieTcs
ypoBHeM ero pas3Butus. OJHAKO Ha CTaAMAX PAa3BUTHSA 4YEJIOBEYECTBO MPOLUIO 4Yepe3 MH(OJIIOrHYecKuil,
penuruo3ubii, hpunocodckuii 00pa3 MBIILUICHHUS, IOKA HE JOCTHUIIIO CTHIISA HAYYHOTO MBIIUICHHS.

Key words: mythological outlook, religious outlook, philosophical outlook, scientific outlook, thinking,

anthroponym.
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Introduction. Even in anthroponyms, the long
path of development in the form of thinking has left its
mark more deeply than in other fields. Both in Uzbek
and in English, traces of mythological worldviews in
anthroponyms are reflected in motives associated with
magical views. The way of thinking, that depends on
religious worldviews is reflected in the names of
individuals related to religious motivation. The
research of English and Uzbek names show that names,
as they are in all nations, were first chosen on the base
of magic (mythological worldview) motives related to
natural phenomena.

Literary Review. A number of such great
linguistic scientists as Evens V., Green M., Nurmonov
A., Yuldoshev B., Abdurakhmonov D.A., Alefirenko
N.F., Madiyeva G.B., Suprun V.l., Toporov V.N.,
Ufimtseva A.A., Yusupov U.K and many others have
investigated different features of anthroponyms in
linguistics, their main peculiarities in English and
Uzbek languages. Their researches have been taken as
the basic material for our article.

General Problem. And later the occurrence of
religious worldview resulted in the choice of names
relating to religious motivation. This developed
depending on a nation’s beliefs. Literary recordings
created under the influence of Islam and the Holy
Koran was the powerful motivation in the development
of this process among Uzbek people whilst changes in
religious attitudes under the influence of the exchange
of Catholic and Protestant denominations of
Christianity among the British people reflected in the
origin, becoming out of consumption and re-emergence
of names.

Aim of the research. In old days, Uzbek people
believed Zoroastrianism, Buddhism and Islam. And

this has left its trace on the nation’s worldview and way
of thinking. And in its own turn it is reflected in
anthroponyms. Initially, the religious views of the
parents were the main motive for naming such
anthroponyms to the child, but over time, these names
have become a national tradition, moving away from
the qualities of the owners and the concepts that praise
it.

Main Part. As a last religion, Islam has a special
importance in the people’s beliefs. That is why the
religious motivation gains a wide range in the Uzbek or
Turkic nations’ nomenclature. We know that in Islam
every action begins with the name of Allah. In literary
recordings the word Allah and “Asmai khusna”
(beautiful names) which consists of 99 names of
Creator were used much and repeatedly. However, on
“Asmai khusna” which reflects Creator’s qualities
some researches have been done and they belong to the
group of theonyms. In its turn, Uzbek names, relating
to religious worldview are divided into the following
groups:

1. Names made from the name of Allah, His
qualities, the concepts that glorify Him;

2. Names of prophets, names relating to the
descendants and generation of Muhammad P.B.U.H.
(peace and blossom be upon Him. In Arabic, it is
“sallallahu alayhi wa salaam” (SAWS), caliphs and
other religious concepts.

Mukhammad P.B.U.H. meaning:
praiseworthy.

Another similarity in the naming of English and
Uzbek names is the presence of historical motivation in
the names. Language as an instrument of
communication of society is inextricably linked with
the history of society, and every change that takes place

unceasingly
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in society leaves a certain trace on its language. That is
why linguistic materials help to cover certain aspects of
the history of society, where historical aspects and
written monuments are weak. At the same time, it is not
enough to interpret certain linguistic factors without
relying on historical materials. This shows the
connection between the history of society and the
language of this society and the history that studies
them, the science of literature and the science of
linguistics [Nurmonov., Yuldashev: 72]. Therefore,
since ancient times, scholars have been interested in the
study of names, in particular place names, tribal names,
information about all personal names, their
generalization, comparison, taxonomy and drawing the
necessary conclusions. Although historical names are
historical in terms of time and state of origin, their use
is also modern in terms of their vitality. So, such names
have both historical and modern character.

By studying the following names in English, one
can see that they have a historical motivation: “Addy”
or full name “Adelaide” became very popular in the UK
in the 19th century when a town in Australia was named
Adelaide in 1836 in honor of his wife, King William
IV, who was of German descent.

The original forms of the names "Alex" and
"Alexa" (Alex, Alexa) given to men and women are
"Alexander" and "Alexandra”. One of the most famous
owners of the name was Alexander the Great, King of
Macedonia. In the 4th century AD, he created a great
empire from Greece, Egypt, Iran, and parts of India.
Because of him, the name was later found in medieval
legends and spread throughout Europe.

"Arthur" - the meaning is unknown. Arthur, the
protagonist of the legends about him, fought against
eighty invaders as the British king in the sixth century.
He may or may not be a real person who has lived his
life. His name first appears in Wales written sources
and poems (The VII century).

Another similar feature of the onomastics of the
two nations is the fact that the names of main characters
Alpomish and Gorogli of the epics "Alpomish™ and
"Gorogli", as well as the names of other heroes of the
epic are still in use today.

Bahrom is one of the most common traditional
names in recordings. In our opinion, the historical
meaning of the name was the basis for the spread of this
name and its specificity to the rulers: the ancient Iranian
peoples called the god of war and heroism Veretragna
(Varakhran). The Avesto states that Veretra is the name
of the devil. In order to get rid of the evil devil and
chase him away, only his name was added and the name
Veretragna (“the evil devil chases Veretra”) was

formed. Later the name underwent a phonetic change
and became Bahrom: Veretrasha - Varakhna -
Varakhran - Vakhran - Bahrom. Thus, Bahrom's lexical
meaning is "the devil who chases the spirit of the evil
devil Veretra," but when he became the name of the
Iranian rulers, he meant "victorious" and "fearless."
These data suggest that the athroponym is motivated by
magical views.

Conclusion and suggestions. Although Amin is
defined as one of the qualities of Muhammad (pbuh)
(Ibid., P. 200), we observe a state of motivation among
our people for the anthroponym Madaminbek, who
sacrificed his life for the freedom of the Uzbek people
in the early twentieth century;

Nowadays, in giving the names of
Temur/Temir, Temurbek/Temirbek nominators take
into account the image of Amir Temur and willing the
child to become a person like that historical man give
the child the name of Temur besides the motives of this
anthroponym “as firm as iron”, “tolerant to dangers”,
“long-living child”.
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ways of rendering of the film titles in the target language and reveal some reasons for localization. In conclusion,
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film into the system of films already known to the Russian viewer or other cultural realities with the help of so-
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Introduction

The difference between localization and
translation is currently one of the most discussed issues
in linguistic papers. The problem is mainly developed
by theorists of translation who interpret localization as
one of translation strategy aimed at adaptation to
cultural peculiarities and regional reality of the target
language audience. Most theorists mention that
“localization” is a term adopted from the field of
information technology and marketing but emphasize
chiefly language communication problems in their
works without going into discussion of technical details
and the broad context of localization of a language
product.

The aim of this paper is to reveal the wider range
of problems that localization specialists face beyond
language communication. The study is based on the
comparative linguistic analysis of original English
movie titles and their official Russian versions.

Movie titles are considered as language items that
need localization solutions due to the fact that the
popularity of the film and the amount of money earned
may directly depend on the impact of the title on regular
film-goes. That’s why information technology issues
and marketing issues take a higher priority than
language translation problems. In this article we
compare original English titles and their Russian
versions in order to reveal the reasons for the resulted
language solutions.

Material and methodology

The material of the study consists of 50 original
English movie titles, mostly names of 2020-2021
movies, and the Russian titles of the same movies. We
used the method of comparative linguistic analysis
based on the predisposition that similar translation or
localization techniques are applied to the titles of
different movie genres. This consideration let us
examine random movie titles as appropriate material in
order to find out the employed translation and
localization techniques.

Currently, cinema is one of the most popular areas
of our lives. The popularity of the film is often largely
determined by its title, because the spectacular title is
much easier to attract the viewer than the film
annotation. Studies show that about eighty percent of
newspaper readers pay attention only to the headlines.
This is true with movies as well. A viewer may
determine his/her attitude to the film by its name and
decide whether it is worth watching or not.

Creating a movie title is a tough problem because
it must be catchy and render the content of the film.
Transferring the film title to a different language is, in
a way, even more difficult and responsible task. The
resulted title not only should reflect the original name
of the movie, be catchy and render the content of the
film, but also arose target language audience’s interest.
Greater success and stronger communication effect
may be achieved by adapting the title to the specifics of
the target language cultural environment. That’s why
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the problem of title rendering is viewed in the context
of translation and localization in comparison.

The problem review

The term “localization” overlaps with the term
“translation” in its semantics, which causes researches’
attempts to distinguish these terms. Some researches
declare that localization and translation are two
alternative processes, as, for instance, R. Schéler [1].
Some others suppose that localization should be
integrated into the theory of translation, though it may
require changing some principles of the latter, as
M.G. Odacioglu, R. Melnik and V. Semenova, O.
Sorokina and other researchers [2, 3, 4].

The principle difference between translation and
localization is mostly discussed from cultural point of
view [5, 6]. Translation is supposed to be an oriented to
original language process — that is, a translator is bound
to render the original text as faithfully as possible.
Theorists of translation discuss transformations made
by interpreters in the course of rendering language
communication from one language into another and the
levels of equivalency translators can reach.

Localization is considered as cultural adaptation
of the original text to the characteristics of a particular
country, region or population group. The main idea of
localization is not only to make the content of the text
available in the target language as if it were the original
language of the message (in this respect, localization
purposes are in agreement with translation purposes),
but to make it in such a way as if it were the source
culture of the message as well.

Such interpretation of localization provides the
bases for ideas that “localization” is just another term
for “pragmatic adaptation” — a translation strategy
widely used by translators and discussed by translation
scholars long before the term “localization” appeared.
This point of view is expressed in V.V Sdobnikiv’s
work, who supposes that “the so called localization and
transcreation presented by many scholars as specific
forms of translators’ activity do not deserve this status,
and must be viewed as types of translation proper” [7,
p.1448]. We should mention, that most references in
this paper are from translation studies and only a few
are on the problems of localization, retrieved from the
sites of translation agencies and blogs, not from
scientific papers.

If localization is viewed only as a particular
translation strategy of adaptation to a particular culture
or region, as it is described in many papers on the
theory of translation — of cause, it must be understood
as a translation device, not as a different from
translation activity. From this point of view,
localization, or domestication, is an opposite strategy to
foreignization, also widely used in translation practice
and considered by translation theorists as another
possible approach to translate culture-bound elements.
In this perspective, localization, domestication, and
foreignization were mentioned in the book by U. Eco

(8].

The thing is that localization exists nowadays
mostly as a special cross-language and cross-cultural
activity which has not received a comprehensive

scientific foundation yet. As A.Levitsky and A.
Kondakov point out, there is an obvious “lacuna” (a
gap) in scientific consideration of localization practice
(quoted from the work of T. Fedulenkova [9, p. ]). It
should be noted that many papers on localization are
written by undergraduate and postgraduate students or
young scientists, at least in Russia.

The key to this dilemma lies in the fact that both
activities — translation and localization — are considered
mainly in language-and-culture perspective, whereas as
we mentioned before, localization incorporates
technology and marketing issues which are often
ignored by translation theorists.

Localization is not only about how to render words
in a different language, it is more about how to make
the target language audience pay for the product
containing these words. If translation theory
concentrates its attention on the translator’s activity and
his/her choice-making, in localization perspective the
choice-making is probably least of all falls on the
translator.

Localization integrates a product in a complex
system of interdependent elements which may be called
“culture’ only in a very general sense — this system may
include legal aspect, technical aspect, marketing aspect
and global knowledge. The correlation between
localization and globalization is discussed in the work
by Ying-ting Chuang [10]. It may sound paradoxical,
but localization is a particular way of
internationalization and globalization. Probably, that’s
why localization has started as a special practice in the
field of communication technologies (for websites,
mobile apps, software, video games, multimedia
content) —to help global achievements become local. In
this respect, translation as an activity of rendering
words in another language makes only a little part in
the big localization process.

Results and discussion

Taking into consideration the description of the
problem given above, we may say that the task of
transferring movie titles into another language can also
be discussed in two perspectives: 1) from the
translation point of view which makes the translator to
be responsible for exact wording in the target language;
2) from the localization point of view which implies
some methods of choice-making regardless the
translator’s position and abilities.

We may discussed movie title translation from
transformation point of view. If transformation of the
title is done because of difference in the language
structures, we consider this type of transformations as
translation; if there is a complete change in the title
wording though a direct translation is possible, then the
reasons may lie in the field of localization needs.

Analysis of the practical material shows that there
are at least three main ways to render the original
English names of films into Russian.

Direct (literal) translation of the film title. For
example, the name of the movie Raya and the Last
Dragon is rendered into Russian as Paiis u nocrneonut
opaxon Where direct translation of the words is used.
Other examples of literal translation of movie titles
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include: Dune — [iona; Nobody — Huxmo; Godzilla vs.
Kong — [Ioosumna npomus Konea, OXygene -—
Kucnopoo; Reminiscence — Bocnomunanus ; Eternals
— Beunsie; The Virtuoso — Bupmyos, and many others.

The cases of literal translation of film titles meet
the criteria of localization the least of all, as there is
virtually no change of name associated with the
peculiarities of the culture or film market of the
recipient country.

The cases of direct translation can be attributed to
the methods of transferring the name by transliteration
or transcription if the names of the films include words
representing personal names: Cruella — Kpysana; Tom
and Jerry — Tom u J]pcepu, etc.

Partial transformation of the film title. There can
be different reason for this type of title change. The
most obvious is connected with the structural
peculiarities of the target language which make it
impossible to keep the original grammar or word order.
For example, Zack Snyder's Justice League translates
as Jluea cnpaseonusocmu 3axa Cruatioepa, there is a
change of the word order according to grammar
structure of the Russian language. In the titles Wrath of
Man — I'nee uenoseueckuii, Chaos Walking — ITocmynw
xaoca, there is a change of the part of speech
(conversion).

Complete change of the original title. One obvious
reason of complete transformation of the title is
connected with language peculiarities of the vocabulary
of the target language, such as absence of the equivalent
word, or possible connotations of the equivalent word
in the target language unsuitable to the original title, or
the equivalent is quite a rarely used word, so it won’t
make a catchy name.

In Russian theory of translation such
transformations which lead to a complete change of the
original wording are described as “functional
substitution” — the use of words or set collocations
which have similar pragmatic functions in the target
language. The functional substitution is a kind of
pragmatic adaptation, based on the rules of the
language use — an “in-language” solution without going
out of the language semantics and words relations.

Another obvious reason for changing the title is
connected with marketing goals and general cultural
background of the recipient audience. This type of
pragmatic adaptation is usually done with the help of
localization strategy. The main idea is to make such a
film title which would seem to be originally created
specifically for this target audience. Here are some
examples:

(1)Secret Magic Control Agency — [lanzens,
I'pemensb u Acenmcmeo Mazeuu,

here we see references to the famous characters by
brothers Grimm in the Russian version of the title.

(2)Women — IIpenoo: Hemopus Ianameu, there is
a reference to the legend about Galatea and the slang
word Ipenoo in the Russian version of this name.

(3)Mortal Kombat — Mopman Komé6am, the title
was transferred into Russian with the help of
transcription, though literal translation is possible:
Cmepmenvras  cxeamka. Presumably, the version

Mopman Kombam was chosen due to only one reason;
the original name of the video game was translated this
way, So it was a subsequent decision to give the same
name to the film. The same is with PAW Patrol: The
Movie — Il]ensuuii nampyas ¢ kuno (Russian kids are
familiar with the cartoon series titled Iljensauui
nampyas in the Russian language), etc.

(4) Escape Room: Tournament of Champions
(2021) — Knaycmpodghobut 2 Jluea sviocusuux, the title
is connected with the prequel Escape Room (2019) —
Knaycmpodghoour; the same is with After We Fell —
Tocne. Tnasa 3 (2021), After (2019) — Iocne (2019),
After We Collided (2020) — Ilocre. I'nasa 2.

(5) Queenpins — Omuasnnvie agpepucmru, the
choice-making is connected with the success of the TV
series Desperate Housewives which title was rendered
in the Russian language as Omudsnmnvie domoxossiiiku,
though the original title Queenpins shows no
connection with Desperate Housewives.

In the above examples, the Russian versions of the
original titles provide associations with general
background knowledge of Russian viewers making the
title more attractive. Other titles are changed to make
the Russian version more informative to the audience,
for instance:

(6) Free Guy — Inasnwiii 2epoii, the film tells a
story of a clerk who appears to be a video game
character. Speakers of Russian use the collocation
enaenwiil 2epoti t0 speak about video game characters.

(7) Outside the Wire — Cuepmenvras 3ona, Jolt —
Kpacomka na e3600e, Old — Bpems, My Son —
Hcuesnyswuii, these examples emphasize the plot of
the movie by changing the titles in the Russian
language, though literal translations of the mentioned
original titles are also possible.

The discussed examples of the pragmatic
adaptation of the movie titles can be interpreted from
localization point of view. In this case, localization is a
translation strategy aimed at adaptation of the language
product (the movie title) to the target audience’s culture
and background knowledge. However, since the movie
title does not exist without the movie itself, pragmatic
adaptation of the title is only a part of the process of the
cinematic product localization — its adaptation to the
market of the recipient country. In this respect, the
translator’s job must be considered as integrated into
the work of a big localization team, making the whole
team (not only the translator) responsible for choosing
appropriate words for the movie title.

The main methods used for rendering titles of
feature films into Russian are:

1) direct translation,

2) partial transformation of the title, usually in
accordance with the rules of the language,

3) complete change of the original title.

The latter listed item partly refers to localization
(except the cases of functional substitution).

The main motives for the localization of film titles
are:

1) to integrate the name of the new film into the
system of films already known to the Russian audience
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or other cultural realities with the help of so-called
"references" to familiar nominations,

2) to give extra publicity to the film with the
disclosure of the main intrigue of the movie,

3) to make the film more attractive to a specific
target audience.

Conclusion

Localization as a special practice dealing with
cross-language translation is a reality of today’s life. It
needs  further  scientific  investigation  from
terminological point of view as well as in the
perspective of its relation to translation practices, from
the one hand, and different connected activities, from
the other hand.

At the moment, there are at least two approaches
to consider localization. The first interprets localization
as a translation strategy and incorporates it into
translation practices. The second refers to localization
of a product which may need language localization as
well. The second approach is wider and, actually, may
include the first. Both approaches need further
scientific development. The study of localization as a
special language practice may provide a novel view on
the questions of perception of language expressions and
selection (choice-making) mechanisms in finding
language solutions.
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